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EN - WARNING! The following short instruction is intended to provide only an overview. In order to achieve maximum security and comfort for
your child it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual carefully.

RU - BHUMAHMUE! KpaTkaa MHCTpyKUMA COo3AaHa TONMbKO AnA 0630pHOro NpeacTaBneHrsa 06 asTokpecsne. 4106kl o6ecneunTs MaKcManbHyo
6e30MacHOCTL 1 KOMGOPT ANA Balero pe6eHKa, HE0BXOAUMO BHUMATENBHO MPOYNUTATE BCIO MHCTPYKLIMIO.

UA - ¥Bara! Kopotka iHCcTpyKLis nepea6ayeHa Ansa ornanoBoro yaneHHA Npo aBToKpicno. LLo6 3abeaneyqntn MakcumanbHuin 3axmcT Ta
KOMOPT BaLLOi AUTUHM, BAIMBO YBaMHO NPOYMUTATH BCHO IHCTPYHKLLO.

EE - HOIATUS! See liihike manuaal on ainult iilevaade. Et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja turvalisust on véga oluline, et te loete
tahelepanelikult kogu kasutusjuhendit.

LV - UZMANIBU! Instrukcijas mérkis ir sniegt tikai parskatu. Lai nodroginatu Jasu bérnam maksimalu drogibu un komfortu, ir batiski nepiecie$ams
iepazities pilniba ar lieto§anas noradijumiem.

LT - |SPEJIMAS! Tolimesné trumpa instrukcija pateikia tik ap2valga. Perskaitykite atidZiai visa instrukcija, tik taip garantuosite maksimaly savo
vaiko sauguma.

TR - UYARI! Bu kisa talimatlar yalnizca genel bir agiklama yapmak amaglidir. Cocugunuzun maksimum giivenligi ve konforunu saglamak igin, tiim
kullanim kilavuzunu dikkatlice okumaniz gerekir.
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HOMOLOGATION

Solution Z-fix

UN R44/04 age group 2/3

Weight: 15-36 kg

Age: approx. 3-12 years

Only suitable for vehicle seats with
automatic three-point belts, approved
in accrodance UN regulation no. R16
or a comparable standard.

CEPTU®UKALINA

Solution Z-fix

UN R44/04 rpynna 2/3

Bec: 15-36 kr

BospacT: npumepHo ot 3 go 12 net
MoaxoauT ToNbKO ANnst CUAEHUI
TPaHCMOPTHbBIX CPEACTB C
aBTOMATUYECKUMU TPEXTOHEYHbIMN
pemMHamun 6e3onacHocTy,
yTBEpPX/AEHHbIMU B COOTBETCTBUM CO
ctaHaaptom OOH R16 unu gpyrum
aHanorn4yHbIM CTaHAapPTOM.
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for buying the Solution Z-fix. We can assure

you that safety, comfort and ease of use were our highest
priorities when developing the car seat. This product is
manufactured under exceptional quality control and meets the
strictest safety requirements.

“ WARNING! In order to keep your child properly
protected it is absolutely essential that you use the car
seat as described in this manual.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the
compartment that has been provided for that purpose on the
car seat.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the car seat), the product features may vary in
their external appearance. This, however, does not affect the
correct functioning of the product.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail
in this manual and are marked in red on the car seat.

YBAXAEMbIW NMOKYMNATEJb!

Bnarogapum Bac 3a nokynky astokpecna Solution Z-fix.
YBepsiem Bac B ToM, 4To 6e30nacHoCTb, KOMGOPT M NpocToTa
MCNONb30BaHWs - HalLW rNaBHblE NPUOPUTETLI B paspaboTke
[aHHOro aBToKpecna. ABTOKPECIIO M3rOTOBIEHO MO CaMbIM
BbICOKMM CTaHAapTam kayecTsa W OTBEYaEeT CaMbiM CTPOTUM
TpeboBaHusim Ge3onacHoCTu.

n BHUMAHME! nsi 6esonacHocTy pebeHka abcontoTHO
HeobXoAVMO UCMONb30BaTb aBTOKPECIO B TOYHOM
COOTBETCTBUW C HACTOSILLE MHCTPYKLMEN.

BHUMAHME! Bcerga xpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO NOA,
PYKOW, B CrieumanbHOM OTAeNeHUm, pacnonoXKeHHOM
HenocpeacTBeHHO Ha aBToKpecrne.

BHUMAHME! V3-3a ocobbix TpeboBaHuin B pa3Hbix CTpaHax
(Hanpumep, LBETHbIE APMbIKV Ha aBTOKPECHE), BHELIHUI
BWJ Kpecna MOXeT HE3HaYUTENbHO OTNNYATLCS. OTO HUKOUM
06pasom He BNUSIET Ha (hyHKLIMOHAMNBLHOCTL aBTOKpecrna.

BHUMAHME! TpexToueyHblii peMeHb JOMKEH NPOXoanTb
TONbKO Yepe3 06o3HaveHHble Hanpasnsowye. OTeepcTys,
npefHa3HayeHHble Ansi peMHsi 6esonacHocTy NoapoGHO
onucaHbl B JaHHOV MHCTPYKLUWM 1 NPOMapKNPOBaHHbI
KpacHbIM LiBETOM Ha KOpryce aBToKpecna.
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FIRST INSTALLATION

The car seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2).
The backrest integrates a combined height-adjustment of the
headrest and width-adjustment of the shoulder parts. Only the
combination of these two parts provides best protection and
comfort to your child.

NOTE! Please keep the instruction manual close by for future
reference by storing it in the pocket (3) in the front of the seat.

n WARNING! Make sure to read, understand and follow
the instruction manual.

WARNING! The parts of the CYBEX Solution Z-fix
must not be used alone or in combination with boosters,
backrests or headrests from other manufacturers or
from different product series. In such instances, the
certification expires immediately. Misapplication can
lead to serious injury or death of your child. Please keep
these instructions for future reference.

Connect the backrest (2) to the booster (1) by hooking the
guide lug (4) on the axis (5) of the booster (1).

Insert the “Linear Side-impact Protection” pads (L.S.P.) on
both sides of the shoulder rest into the appropriate installation
holes (6). Push the pads slightly downwards until you hear
them, “click” in.

n WARNING! Always ensure that the individual
components of the child seat are never compressed
or jammed (e.g. by jamming in the car door or when
adjusting the back seat).

NEPBAA YCTAHOBKA

[eTckoe aBTOKpeCcno cocTouT U3 cuaeHbsi-byctepa (1) n
cnuHkK (2) CnrHka No3BossieT OTperynMpoBaTh NOAroNoBHUK
o BbICOTE Y LUMPUHY Kpecna B nreveBoi 3oHe. TonbKo
coyeTaHne obevx YacTein obecnednBaet nyyLlyo 3aLuTy 1
KomdopT Ans Balero pebeHka.

BHUMAHME! Bcerga xpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO NOA
pyKo¥i (Hanpumep, B yka3aHHOM oTceke (3) Ha 3adHeln
CTOPOHE CMUHKMN).

“ BHUMAHME! BHumatensHo npounTaiiTe, usyumte u
cnenynTe NHCTPYKLMUM aBToKpecna.

BHUMAHME! Yactn CYBEX SOLUTION Z-FIX
Henb3a MCNonb30BaTh OTAENLHO UK B COMETAHUM

¢ BycTepamu, CMHKamMm1 1Ny NOAroIOBHUKaMU

[APYrX NPOU3BOAVTENEN UMK U3 PasHbIX Cepun
npoaykToB. B Takux cniyyasx ceptudpmkar Tepsiet cuny.
HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne aBTokpecna MoxeT
NPVBECTMN K CEPbE3HO TPaBMe U K CMepTn pebeHka.
Moxanyincra coxpaHanTe AaHHY UHCTPYKLMIO ANns
fanbHeiLnx obpaLleHuii.

CoeaunHuUTe CnnHKY cuaeHbst (2) ¢ Byctepom (1), npucoeamHne
KpenneHus (4) Ha ocb (5) Byctepa (1).

Bcrasbre noayLuku JunenHon Bokosoit 3awmTel (L.S.P.) ¢
o6eunx CTOpoH B COOTBETCTBYOLME oTBepcTUst (6). CaBuHbLTE
noayLWwKU HEMHOIO BHIN3, NMOKa Bbl NX HE YCIbILWIUTE LLEeNYOK.

“ BHUMAHME! Y6enutech, 4TO OTAENbHbIE YacTu
[ETCKOrO CUAEHbS He MpuXaTbl UNu He 3acTpsiiu
(Hanpumep, NyTEM co3aHWsi NOMEX B ABEPU
aBTOMOGWIIA UKW NPU PErynUpPoBKe Ha 3aaHEM
cuaeHbe).

RO L En | AR
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PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discoloration can appear on some
vehicle seats made from delicate materials (e.g. velour,
leather, etc.) if car seats are used. You can avoid this by
putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car seat. In
this context also see our cleaning directions. It is essential
that these are followed before the first use of the car seat.

SALLUTA ABTOMOBUNA

Ha HeKkoTOpbIX aBTOMOGWIIbHBIX CUAEHbSAX U3 AeNnKaTHbIX
mMaTtepvanoB (HanpumMep, 3amLum, Koxu u T. [1.)
1Cnonb3oBaHue AETCKUX Kpecen MOXET NpUBECTM K criedam

1 / nnu BbI3bIBaTh 0becLBeYnBaHme. OTOro MoXHO n3bexarb,
NOMNOXVB Ha CUAEeHbEe aBTOMOGWNSA, HanpuUmep, nnes um
nonoTeHue. Takke CMOTPUTE Haluu COBETbI B pasaene YncTka
1 yxof. OyeHb BaxHO, 4TOObI OHU cobnioganuch A0 NePBOro
1CMosb30BaHNs aBTOMOGUIBHOTO Kpecna.
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CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be
used on all vehicle seats with automatic three-point safety
belts approved in the vehicle manual for ,universal use. A
‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that
are connected to the car through ISOFIX Connect.

For this reason, ISOFIX Connect can only be used in certain
vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list for
approved vehicles. You can obtain the most up-to-date
version from www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the

front passenger seat. Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat
back as far as possible. When doing so, however, ensure
that the upper belt point of the safety belt is behind the belt
feed point of the car seat.

+ Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

“ WARNING! The car seat is not suitable for use with a
two-point or lap belt. If the seat is secured using a two-
point belt, an accident may result in severe or even fatal
injuries to the child.

NMPABUITIbHOE NONOXEHWUE B ABTOMOBMUIIE

ABTOKpecno ¢ yopaHHbiMu kpennexnusmu ISOFIX moxet
6bITb YCTAHOBNEHO Ha NGoE craeHbLe aBTOMOBUNS,
obopynoBaHHOE aBTOMATUYECKUMU TPEXTOHEYHBIMN
pemHsimu 6e3onacHOCTV 1 0603HaYEHHOE B MHCTPYKLNN
aBTOMOGWNA ANt «yHUBEPCanbHOTO» UCMOMNb30BaHNS.
«[Mony-yHuBepcanbHas» kateropvsi npefocTaBnseTcs
YAEPXKUBAIOLLMIM CUCTEMAM , KOTOPbIE MOAKIIHAKOTCS K
aBTOMOGUNto Yepes GrokmMpoBoyHble pbivary ISOFIX Connect.
Mo aton npuunHe ISOFIX Connect MoXeT Ucrnonb3oBaThCs
He Ha Bcex aBTomobunsx. Moxanyicra, obpatutecs k
npunaraemMomy Crmcky ofoBpeHHbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.
Bbl MOXeTe nonyynTb camyto NOCMEAHIO BEPCUIO C calTa
www.cybex-online.com.

B ncknoumnTenbHbIX cryvasx aBTOKpecno MoXeT 6biTb
YCTaHOBMEHO Ha nepeHeM naccaXxupckom cuaeHse. Please
note the following in this case:

In cars with airbags, you should push the passenger seat
back as far as possible. OgHako npu 3Tom y6eamTecs, YTo
BEPXHSIS TOYKa PEMHSI peMHs1 6e30MacHOCTU HaxoaUTCs 3a
TOYKOW Nofdayn pemMHsi aBTokpecna.

Bcerga BbINONHANTE peKoMeHAaLmMN N3roToBUTenNs
TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa.

.

n BHUMAHME! ABToKpecno He npeaHa3HayYeHo Ans
MCMOMNb30BaHKS C ABYXTOYEYHBIMU U GeapeHHbIMN
pemHsmMn 6e3onacHocTu. Ecnn aBToKpecno 3akpenneHo
[BYXTOYEYHbIM pEMHEM, Mobasi aBapust MOXET
NpvBECTYU K TpaBMam.

RO L En | AR

13



S e 0 5 sma Vs oA ialy (5 0l ol ad) pen (o g | piad [ ]
(o8 dniall g IS 1Y) Ty GBS ja Jals ol all Ulal) oLy AL slaily
sl Jalall asia aladin) o AL AS pall deie 23S (S e Apmia gl ola
LGS e JA13 A1t leay Y Jakal) anie (8 S sl Jals AT aede
Ol iy Jil) axae gl e o) sl oy o) S il 5 Jla
Slla) (b cani of S (s A5l Jals 6 AY) Al g Aesa)
Tnsa plaa ¥l o2 s (of (aall (e 43 V)5 fa Cala g iy a8
Al )

¥

)

)
’ﬁ_/ J
/f{"ﬁ/

g7 il

a8 e g S e aolie o Qi aeie plaai 55ms Y 1 sias [
Lo sl LSyl 2elie e Jalall dnio alaiiudy ansy | oudl 48 5 olasy
Jame e 3 pall cdllall o Jail) el je Jaly S el s olad) (e
S a ol i lla e sl o e Y cns 3291 ae (JiA)
Calall 4 5o e o Jilll axie S i e Gl dise A1 3] a2 e
Aol ol e

LS o191 G 45l JA A5 0 il ol 5 Y | ias
(G50l ellils a5 Gualill Axdl a3l i 5 Jilal) aeial
s b o) puedll Hald) (el (e A8 al) 2xda g cllils en)
() i e 2l Lo ol ALy



n WARNING! The diagonal belt must run back at a

recline and must never run forward to the upper belt
point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward
or using it on another seat, this car seat is not suitable
for your vehicle. Contact the car seat manufacturer if in
doubt. Luggage or other objects present in the vehicle
that may cause injury in the event of an accident must
always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

WARNING! The car seat may not be used on vehicle
seats facing to the side of the direction of travel. Use of
the car seat is permitted on rearfacing seats, e.g. in a
van or minibus, provided that the seat is permitted for
transporting an adult. It is essential to ensure that the
vehicle headrest is not removed when the child seat is
installed in a rearward facing vehicle seat.

WARNING! Never leave your child unattended in the
car. The plastic parts in the child restraint system heat
up in sun and the child may sustain burns. Protect your
child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by
covering it with a light colored cloth).

“ BHUMAHME! QuaroHanbHas YacTb peMHsi

6e30NacHOCTM [OIKHA NPOXOAUTL MOA YoM 1

He [AOMKHa HaxoaUThCS Bepean BEPXHEN TOUKM
KpenneHus peMHsi B aBTomobune. B crnyyae, ecnu
PacnonoXuTb aBTOKPECO TakMM 06Pa3oM HEBO3MOXKHO
(Hanpumep NoaBKHYB aBTOKPECIIO Briepes Unu
MCMonb3ysi APYroe CMaeHbe aBToMobunst) , AaHHoe
aBTOKPECIIO He MOAXOAMUT AJA UCMOSb30BaHMS B
Balem aBTomoburne. B crnyyae COMHeHWI CBSXUTECH C
npoaasLoM asToMobuns. Barax unu apyrve oGbekTsl,
HaxoZsLMecs B aBTOMOGMIE, MOTYT NPUBECTU K
TpaBMaM B criyyae aBapuu, NO3TOMY OHU AOMKHbI
6bITb BCEraa NPOYHO 3akpenneHbl. B npoTuBHOM
crny4ae OHW MOryT 6bITb NOABPOLLEHDI, YTO NPUBEAET K
CMepTerbHLIM TpaBMaMm.

BHUMAHMUE! ABTOKpPECNO HE MOXET ObITh
MCMonb30BaHO Ha CUAEHbsX aBTomobuns,
OPUEHTVPOBAHHBIX B CTOPOHY OT HanpaBneHus
[ABWXeHus. icnonb3oBaHne aBToKpecna paspeLueHo
Ha CUAEHbAX, PacronoXeHHbIX NPOTUB XoAa ABMKEHMUA
(HanMvep B MUHMB3HAX UNW MUKpoaBTOBYCax), Npu
YCNOBUW, YTO CUAEHbE NMPEAHa3HA4YEHOo Ans B3POCbIX.
Y6enutechb, 4TO MOArONOBHUK aBTOMOBUMS He CHST,
Korga [eTCKoe KPecrio YCTaHOBNEHO Ha 3aAHeM
cuaeHbe aBToMoouns.

BHUMAHME! Hukoraa He ocTaBnsiite pebeHka B
aBTOMOGWMINEe 6e3 npucmoTpa. MnacTukoBble aNeMeHTbI
aBTOKpPECNa MOryT HarpeTbCs NoZ, CONHEYHbIMM fydamu
1 pebeHOK MOXET NOMy4nTb OXOru. 3aLunTUTE CBOEro
pebeHka 1 aBTOKPECO OT NPSIMOTo BO3AENCTBUS
COJTHEYHbIX Nyyeii (HanpuMep, NPUKPbIBas €ro CBETION
TKaHbI0).
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SAFETY IN THE VEHICLE

“ WARNING! The car seat must always be secured
correctly with the vehicle belt in the vehicle even when
not in use. In case of an emergency brake or accident,
an unsecured car seat may injure other passengers or
yourself.

In order to guarantee the best possible safety for all

passengers make sure that...

- foldable backrests in the vehicle are locked in their upright
position.

» when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.

« you properly secure all objects likely to cause injury in the
case of an accident.

- all passengers in the vehicle are buckled up.

BE3ONACHOCTb B ABTOMOBMWUIIE

n BHUMAHME! AsTokpecrno Bcerga A0MKHO ObiTh
NPUCTErHYTO K CUAEHbBIO PeMHEM Ge3onacHoOCTO
[axe, koraa oHo He ucrnonbayeTcsi. B crnyyae peskoro
TOPMOXEHUS UNW aBapun, HE3aKPENTEHHOE aBTOKPECTO
MOXET TPaBMUPOBaTL NacCaXMPOB UV BOAUTENS.

o e

YT106bI rapaHTMpOoBaTh MakcUMarnbHyto 6e3onacHoCTb Ans
BCEX MaccaxupoB, y6eauTech, YTo ...

CMUHKN 3aHNX CUAEHUI aBTOMOBMNA HaxoaATcs B
BEPTUKAmNbHOM MOMOXEHWUN U 3ahUKCUPOBaHbI.

npv yCTaHOBKe Ha nepeaHee cuaeHue, Kpecno asTomobmnsa
[OMKHO BbITh OTOABKHYTO Kak MOXHO Aarblue.

Bbl JOMKHbIM 06pa3om cukcupyete Bce 06beKTbl, KOTOpble
MOryT NPUBECTY K TpaBMe B Criyyae asapum.

BCE NacCaxvipbl B aBTOMOGWNE NPUCTErHyThI.
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INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE
Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

« Always ensure that the entire surface of the backrest of the
car seat is placed fully against the backrest of the vehicle
seat.

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all

the way or remove it completely (for exceptions to this,
please refer to the section “CORRECT POSITION IN THE
VEHICLE"). The backrest will perfectly adapt to practically
any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the car
seat must be against the backrest of the vehicle. To
ensure maximum protection for your child, the car seat
must be in a normal upright position!

“ WARNING! Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and
marked in the child restraint.

YCTAHOBKA ABTOKPECIJIA B ABTOMOBWUIIE

MomecTuTe aBTOKPECno Ha NOAXOAsee CUAeHbe
aBTOMOGUNS.

* Bcerna y69>0<,qa|7|Ter B TOM, 4YTO BCA MOBEPXHOCTb CANHKN
aBTOKpecra pacnosioXXeHa CTPOoro HanpoTuUB CAUHKN
aBTOMOGUIBHOIO CUAEHBS.

» Ecnu nogronoBHWK aBTOMOOUIS MELIAET, BbITSHUTE
€r0 MOMHOCTbLIO UMW MOSTHOCTBI0 CHUMUTE (CM. pasaen

«MPABUJIbHOE MO3NLUNOHNPOBAHUE ABTOKPECIIA

B ABTOMOBWITE»). CnuHka aBTOKpecna agantupoBaHa
NS YCTaHOBKW MPaKTUHECKU Ha NtobbIX aBTOMOGUIbHbBIX
CUAEHbSX C Pa3HbIMU Yrmamuy ClIUHOK.

“ BHUMAHME! Bcsi noBEpXHOCTb CMINHKM aBTOKpecna

[omxHa 6bITh pacnosioxeHa HanpoTuB CMUHKN CUOEHbA

aBToMo6unsi. [ins makcumanbHov 6esonacHocTu
pebeHka aBTOKpPecno AOMKHO HAXOANUTLCA B
BEPTUKaNbHOM MOsIoXeHnu!

n BHUMAHME! He ucnonb3yinte metoabl KpenneHuns
aBTOKpPECINa, OT/IMYHBIE OT ONUCAHHbIX B MHCTPYKLWN U
OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecre.

En ] AR |
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INSTALLING THE CAR SEAT WITH ISOFIX
CONNECT SYSTEM

Installation

Using the ISOFIX Connect system, you can fix the car seat
to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The
child still needs to be secured with the three-point belt of your
vehicle.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (7) are two metallic
clips for each seat and are positioned between the backrest
and the seating surface of the vehicle seat. In case of doubt,
please refer to the driver’s manual of your vehicle.

« Use the adjustment button (8) under the seat cushion (1) of
the car seat.

« Pull the two ISOFIX Connect locking arms (9) as far as they
will go.

+ Now twist the ISOFIX Connect locking arms (9) 180° so
that they are facing the direction of the ISOFIX anchorage
points (7).

NOTE! Before clicking the ISOFIX Connect locking arms

(9) into the ISOFIX anchorage points (7), check the release

buttons (10). If the green safety indicator (11) is visible, you

must first release the ISOFIX Connect locking arms before

joining by pressing and pulling back the release button (10).

« Push the two ISOFIX Connect locking arms (9) into the
ISOFIX anchorage points (7) until these lock into place with
an audible ‘CLICK'.

< Ensure that the car seat is secure by trying to pull it out.

« The green safety indicator (11) must now be clearly visible
on the two release buttons (10).

YCTAHOBKA ABTOKPECIIA C CUCTEMOW ISOFIX
CONNECT

YcTaHoBKa

Mcnonb3ys cuctemy ISOFIX Connect, Bbl MOXeTe
3achMKCHUPOBaTL aBTOKPECIIO, TEM CaMbIM MOBbLICHB
6e3onacHocTb Ballero pebeHka. PebeHok Bce elle
[I0IDKEH ObITb NPUCTETHYT TPEXTOYEUYHBIM PEMHEM BaLLero
aBTOMOGUNSA.

BHUMAHME! oyku kpennenus ISOFIX (7) npeactaenstot
coboii ABa METaNNUYECKNX KNuna Ans Kaxaoro cuaeHbs v
pacnonoxeHbl MEXAY CrVHKON U NOCaL04HON NOBEPXHOCTbIO
cuaeHbsi aBTomobuns. B cnyyae comMmHeHuii obpaTtutech k
PYKOBOACTBY MO 9KCMIyaTaLmm Ballero aBToMoouns.

* VcnonbayiiTe perynmpoBOYHYLO KHOMKY (8) NoA NoAyLLKO
cuaeHbsi (1) aBTokpecna.

+ MoTsaHuTe oba cukcatopa ISOFIX Connect (9) ao ynopa.

» Tenepb nosepHuTe dukcatopbl ISOFIX Connect (9) Ha 180
° TaK, 4ToObl OHM BbINN HanpaBneHbl B CTOPOHY OMOPHbIX
Touek ISOFIX (7).

BHUMAHMUE! lNepen Tem, kak 3acumkcuposatb ISOFIX
Connect (9) B Toukax kpennenus ISOFIX (7), npoeepbTe
KHOMKW chmkcaumm (10). Ecnv 3eneHblin uHamkaTop
6esonacHocTy (11) BUAEH, Bbl AOMKHbLI CHaYana ocBo6oanTb
6rnokmpoBoyHble pblyaru ISOFIX Connect fo coeguHeHus,
HaxaB W OTTSIHYB KHOMKY pa36nokupoBku (10).

Hapaeute aBa dukeupytowwmx peidara ISOFIX Connect (9) B
Touku kpennenus ISOFIX (7), noka oHu He 3admKeupytoTes
Ha MecTe C LLENYKOM. .

Y6eauTech B HAAEXKHOCTU KPENMEHUs!, NOTSIHYB KOPNyc
aBToKpecna Ha cebs.

3eneHblin nHankaTop 6esonacHocTu (11) Tenepb AomkeH
ObITb XOPOLLIO BUAEH Ha ABYX NyckoBbIX kHonkax (10).

En ] AR |
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* You can now use the adjustment button (8) of the car seat
to position it.

NOTE! Are the ISOFIX anchorage points hard to reach in
your vehicle, you can use the supplied ISOFIX guides.

Insert the supplied ISOFIX guides (12) with the longer strap
upwards into the two ISOFIX anchorage points (7). In some
vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides (12) in the
opposite direction.

Removing the car seat from the vehicle

Perform the installation steps in the reverse order.

Unlock the ISOFIX Connect locking arms (9) on both sides
by pushing the release buttons (10) and pulling them back
simultaneously.

Pull the car seat out of the ISOFIX anchorage points (7).
Rotate the ISOFIX Connect locking arms (9) 180°.
Operate the adjustment button (8) of the car seat and push
the connectors in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX Connect locking arms (9),
you are not just protecting the vehicle seat but also the
ISOFIX Connect locking arms of the ISOFIX Connect system
from dirt and damage.

+ Tenepb Bbl MOXeTe UCMONb30BaTh KHOMKY PerynmpoBku (8)
aBTOKpecna.

BHUMAHME! Ecnu mecta kpennenust ISOFIX sBnstoTcs
TPYAHOAOCTYNHBLIMY B BaLLEM aBTOMOGUNE, Bbl MOXETE
1cnonb3oBaTh npunaraemsle Hanpasnsiowme ISOFIX.

+ Bcraebre npunaraemsle Hanpaensiowme ISOFIX (12)
c 6ornee ANUHHBIM peMHeM BBepx B o6a KpenneHus
ISOFIX (7). B HekoTOpbIX TPAHCMOPTHbIX CPeacTBax
nyyile MOHTUpoBaTb Hanpasnstowume ISOFIX (12) B
NPOTWBOMONIOXXHOM HanpaBneHuu.

CHsAATUe aBTOKpecsia C cuaeHbs aBTOMOGUNA

BbInonHuTe warv ycTaHoBKM B 06paTHOM nopsiake.
» Pasbnokupyiite 6nokvpoBoyHble peivarn ISOFIX Connect

(9) c 0beunx cTopoH, Haxas kHomku criycka (10) n NoTsHyB KX

Ha3za/, OJHOBPEMEHHO.

* BbiTAHUTE Kpecno n3 Hanpasnsowmx ISOFIX (7).

* MNosepHuTe dukcatopbl ISOFIX Connect (9) Ha 180 °

* YnpaBnsiiTe KHOMKOW perynupoBku (8) aBTOMOGUNbHOTO
CUAEHbS M HAaXVMaliTe pasbemMbl 0 yrnopa.

BHUMAHME! CknagbiBasi 6r10KMpOBOYHbIE pblyaru

ISOFIX Connect (9), Bbl He NPOCTO 3aLuMLLaeTe CUAEHbE
aBTOMOGUNSA, HO 1 camu pbidaru cuctemsl ISOFIX Connect ot
rpsi3v ¥ NOBPEXAEHUI.

En ] AR |
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ADJUSTING TO THE BODY SIZE
Adjusting the Headrest

NOTE! The headrest (13) ensures the best possible
protection for your child only if it is adjusted to the optimum
height. There are 12 height positions that can be set.

+ The headrest must be adjusted so that max. 3 cm (ca. two
finger's width) or less remains free between the child’s
shoulder and the headrest.

« Activate the adjustment handle (14) on the bottom side of
the headrest (13) and move it into the required position.

NOTE! The shoulder wings of car seat are connected with the
headrest and do not have to be moved separately.

PEFYJIMPOBKA KPECJIA NOAd PASMEPbI PEBEHKA.
PerynupoBka noaroroBHUKa

BHUMAHME! Moaronoshuk (13) obecneunBaet Hammy4Lyo
3alwmTy Ballero pebeHka TonbKo B TOM Crlyyae, ecrim oH
HaCTPOEH Ha ONTUMarnbHYO BbICOTY. [TOAroNoBHUK MmeeT 12
MNOJIOXEHUI MO BbICOTE, KOTOPbIE MOXHO YCTAHOBUTb.

[MoaronoBHUK JOMKEH BbITb OTPErynMpoBaH Tak, YTobbl
Makc. 3 cM (OK. iBe LUMPUHBI NanbLa) unu MeHbLue,
ocTanock CBOGOAHLIM Mexay nrnevom pebeHka u
MOArONOBHUKOM.

AKTUBMPYWITE PYYKy perynupoBku (14) Ha HUXHew
CTopoHe nogronosHuka (13) 1 nepemecTuTe ee B HyXXHOe
MONOXEHMNE.

BHUMAHME! NneyeBas YacTb aBTOMOGUNBHOTO kpecna
CBfi3aHa C NOAroNoBHUKOM M He JOMKHa nepemeLlatbest
oTAenbHO.

25
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ADJUSTING THE RECLINING HEADREST

The reclining headrest (13) helps to prevent the child’s

head from dangerously tipping forward during sleep. In the
event of a collision, the headrest will follow the movement

of your child’s head forwards, lock into place and absorb

the subsequent backwards motion of your child’s head.

The recline angle of the headrest can be set to one of three
positions. It can be moved forward without moving the lever
(15) to the second or third position until the rest locks into
position. To return it to the original position, the lever must be
operated and the headrest pulled back.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact
with the reclining headrest (13), as this is the only way that
the headrest can provide optimum protection in case of side
collisions.

“ WARNING! Never block the locking mechanism (16)!
In the event of an accident, the recline adjustment
mechanism must move smoothly, or else your child may
be injured!

PEFYNMPOBAHUE OTKUWAHOIO NOArOJTIOBHUKA

OTkuAbIBaOLLMIACA NOArONOBHUK (13) nomoraet
NpenoTBPaTUThL ONAcHbI HAaKMOH ronoBbl pebeHka Bo
BpeMsi CHa. B cnyyae cTONKHOBEHWS NOArONOBHUK ByaeT
crenoBaTh 3a ABWKEHWEM ronoBbl Ballero pebeHka Bnepes,
3ayKCHPYT HA MecTe 1 NPeaoTBPaTUT NnocregytoLlee
obpaTHoe ABukeHue ronoBbl Ballero peGeHka. Yron
HaKIOHa MOArOoBHMKA MOXET ObITb YCTAHOBMEH B OAHO
13 Tpex NonoxeHui. Ero MoxHoO nepemellats Bnepea, He
nepemellas pbiyar (15) Bo BTOpoe Uin TpeTbe NONoXeHue,
noka ocTanbHOe He BCTaHeT Ha MecTo. YTo6bl BEpHYTb

ero B UICXOLHOE MOroXeHUe, pbluar AoIMKeH paboTtaTsb, a
NOArONIOBHWK OTBOAWTCS Ha3ap.

RO L En | AR

BHUMAHME! Y6eauTecs, 4To ronosa BaLlero pebeHka
BCErga conpukacaeTcsi C OTKUAbIBAIOLMMCS NOArOSIOBHUKOM
(13), Tak Kak 3T0 eANHCTBEHHbIN CMOCcob, KOTOPbIM
MOAroNoBHUK MOXET 06ECNEUYNTb ONTUMASbHYHO 3alLUTy B
cnyyae GOKOBbIX CTONIKHOBEHWIA.

n BHUMAHME! Hukoraa He GnokupyiTe 3anupatoLymnin
mMexaHuam (16)! B cnyyae aBapuu, MexaHu3M
PErynMpoBKM JOMKEH ABUraTbCS NNaBHO, MHaYe Ball
pebeHOoK MOXeT nomny4unTb TpaBmy!
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STRAPPING WITH VEHICLE SEAT BELT

Place your child in the car seat. Pull the three-point belt right
out and feed it along the belt buckle (17) in front of your child.

n WARNING! Never twist the belt.

Insert the belt tongue (18) into the belt buckle (17). It must
lock into place with an audible “CLICK”.

Next, place the lap belt (19) in the lower belt guides (20) of
the car seat.

Now pull the diagonal belt (21) firmly to tighten the lap belt
(19). The tighter the belt sits, the better it provides protection
from injury. On the side of the belt buckle (17), the diagonal
belt (21) and the lap belt (19) must be inserted together in the
lower belt guide (20).

n WARNING! The vehicle belt buckle (17) must never
cross the arm rest. If the belt system is too long, the car
seat is not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please consult the manufacturer of
your vehicle.

The lap belt (19) should have been fed through the lower belt
guides (20) on both sides of the seat cushion (1).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that
the belt is tight and, if neccessary, how to tighten the belt
themselves.

“ WARNING! The lap belt (19) must run as low as
possible on both sides along your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

3AKPENNEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTHU
MomecTute pebeHka B aBTOKpeCno. BbITAHNTE TpexToHeYHbIn
pemeHb NpAMO 1 noaaiTe ero BAosb pemHs (17) nepen
peGeHkoM.

n BHUMAHMUE! Hukorga He nepekpy4nBaiiTe pemMeHb.

BcTraBbTe s3bl4ok peMHsi (18) B npsikky (17) pemHsi. JlormkeH
pasfaTtbCsl F[POMKUI LLENYOK.

3arem, nomMecTuTe NoscHo peMeHb (19) B HKHME
HanpasnswLme pemHs (20) aBTokpecna.

Tenepb Kpenko NOTSHUTE AnaroHanbHbI peMeHb (21), 4Tobbl
3aTsIHYTb NosicHON peMeHb (19). Yem kpenye peMeHb, Tem
nyyiwe oH obecneymBaet 3almTy OT TpaBMbl. Ha cTopoHe
3acTexkn pemHs (17) anaroHanbHbIn pemeHb (21) n NoscHo
pemeHb (19) AomkHbI BbiTb BCTaBMNEHbl BMECTE B HUKHIO
HanpasnsoLwyo (20).

“ BHUMAHME! lNpsaxka pemHs TpaHCNOPTHOrO cpeacTea
(17) HuKorga He JomkHa nepecekaTtb NOANOKOTHYK.
Ecnu pemeHb 6€30MacHOCTU CAIULLKOM ANMHHBIN,
aBTOKPECIIO He NMOAXOAUT AN UCMOSb30BaHUS B 3TOM
MONOXEHUW B TPAHCMOPTHOM cpefcTae. B crnyyae
COMHEHMIT 06paTUTECh K MPOV3BOAUTENIO BaLLEro
aBTOMO6UNSA.

INenTa (19) pemHsi fomkHa 6bina GbiTh NoAaHa Yepes HUXKHUE
Hanpasnsowme (20) peMHsi ¢ 06enx CTOPOH NOAYLLKM
cuaeHbst (1).

BHUMAHME! C camoro Ha4ana HayuuTe pebeHka
perynupoBatb HaTskeHne pemMHst 6e3onacHocTu
CaMOCTOSATENBHO.

n BHUMAHME! lMosicHon pemHs (19) gomkeH
pacnonaraTbCsi Kak MOXHO HKe ¢ 06eunx CTOPOH BAOMb
naxa Batuero pebeHka, YTobbl GbITb MaKCUMarnbHO
3 heKTMBHBIM B Criy4ae aBapum.

o
<
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Now feed the diagonal belt (21) through the red upper belt
guide (22) in the headrest (13) until it is inside the belt guide.
Ensure that the diagonal belt (21) runs between the outside of
the shoulder and the neck of your child. If necessary, adjust
the height of the headrest to change the position of the belt.
The height of the headrest (13) can still be adjusted while in
the car.

SECURING THE CHILD CORRECTLY

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that...

the backrest of the child seat lies completely flush with the
backrest of the car seat.

the lap belt has been fed through the red lower belt guides
on both sides of the seat cushion.

the diagonal belt on the belt buckle side has also been fed
through the red lower belt guide of the seat.

the diagonal belt has been fed through the belt guide
marked red in the shoulder rest.

the diagonal belt is at a recline backwards.

the entire belt is tightly against your child’s body and is not
twisted.

The lap belt sits low on the pelvis.

The headrest has been adjusted to the correct height.

if using ISOFIX Connect the seat has locked into place on
both sides with the connectors into the ISOFIX anchorage

points and both green safety indications can be seen clearly.

Tenepb NPOTAHUTE AMaroHasnbHbI pemeHb (21) yepes
KPaCHY0 BEPXHIOI HanpaBnsioLLyto (22) B NOAronoBHUK
(13), noka OH He OKaXeTCs BHYTPU HanpaensioLLen pemHsi.
Y6eautech, YTO AnaroHanbHbI peMeHb (21) npoxoauT
MeXay BHELUHel CTOPOHOM nreva 1 Wween Ballero pebeHka.
Mpy HeOBXOAMMOCTY OTPErynupyiTe BbICOTY NOArONIOBHUKA,
4TOBbI M3MEHNTL NOMOXEHNe peMHst. BbicoTa noaronoBHuka
(13) Bce elle MOXHO perynuposaTb B aBTomobune.

NPABUITbHOE KPEMJIEHUE PEBEHKA.

[insi o6ecneyeHnst onTumasbHoi 6e3onacHOCTU BaLLEro
pebeHka, noxanyincra, Bceraa npoBepsinTe nepes Hadanom
noesaku, YTo ...

* CMVHKa AETCKOro CUAEHBS MOMHOCTBIO NPUNEraeT K CrvHKe
cuaeHbst aBToMOGUNS.

MOSICHON peMeHb Bbin NPOTSHYT Yepes KpacHble HUXHUE
HanpaensoLme peMHs ¢ 06enx CTOPOH CUAEHBS.
[AnaroHarnbHbI peMeHb CO CTOPOHbI MPSXKKN PEMHSI Takxe
MPOTSIHYT Yepes KPacHYo HUXKHIOI HanpaBmnsioLLyio
CUaEeHbs.

AvaroHarnbHbI peMeHb Gbln MPOTAHYT Yepes
HanpaBnsoLLYI0 PEMHS, OTMEYEHHYIO KpaCHbIM B yrope
nneva.

AnaroHanbHbI peMeHb HakMnoHeH Hasap.

BECb PeMeHb NIOTHO NpueraeT K Teny Baiero pebeHka u
He CKpy4mBaeTCsl.

MosicHol pemeHb NEeXWT HU3Ko Ha Geapax pebeHka.
[MoAronoBHWK OTperynmMpoBaH no BbICOTE.

npu ucnons3oBaHun ISOFIX Connect cuaeHbe
3ahnKCUPOBAHO C 06GeVX CTOPOH C NMOMOLLbIO pa3beMoB

B Toukax kpennenusi ISOFIX, n 3eneHble MHAMKaTopsI
6e30MacHOCTU YETKO BUAHBI.
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REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of five parts which are fixed to the
seat with velcro, press studs or button holes. One you have
released the fasteners, the cover parts can be removed. To
remove the covers, please follow the instructions below:
Undo the press studs on the lower side of the cover for
the adjustable headrest. Then you can remove the cover
upwards.

Activate the adjustment handle for the headrest and move
this to its highest position.

Open and loosen all the press buttons on the rear side of
the headrest. Then pull the cover off forwards.

Pull down the cover on the left and right side panel of the
shoulder rest. Then undo the press studs on the interior of
the shoulder wings in order to be able to entirely remove
the cover.

Before you can remove the backrest cover from the seat,
undo the associated fastenings its rear side.

Then thread the elastic bands out on the underside of the
seat area, and withdraw the seat cushion cover forwards.

NOTE! Before removing the separate parts of the seat cover,
please ensure that the cover is already positioned above the
decorative silver parts. To put the covers back on the seat,
proceed as above in reverse order. Make sure that the red
belt guide (22) always rests visible above the seat cover.

“ WARNING! The infant car seat must under no
circumstances be used without the cover.

CHATUE YEXNA
Yexon Ansa cuaeHbs COCTOUT U3 MATW YacTel, KoTopble

3aKkpenneHbl 3aCTEXKON-NUMYYKON, KHOMKaMW Un Npope3siMn.

Kak Tonbko Bbl packpoete ukcatopbl, AeTanu yexna

MOXHO CHATb. [Nsl CHATUS Yexna, noxanyincTa, crnefyiTe

NPUBEAEHHBIM HKE UHCTPYKLMSIM:

PaccTerHuTte KHOMKW Ha HWXKHEN CTOPOHE Yexna

perynvpyemoro noaronoBHuka. Mocne aToro Bbl MOXeTe

CHSATb Yexor.

MoTsiHUTe 3a pyuKy perynupoBKW NOAFONOBHUKA W

nepemMecTuTe ero B camoe BepXHee MnosioeHue.

OTKpONTE BCE KHOMKM Ha 3aHel CTOPOHEe NOAroNoBHYKA.

3aTem noTsiHUTE Yexon Brepea.

[MoTsiHUTe BHM3 Yexorn Ha NeBoit U npaBon 60koBoN

naHenu NneveBoro ynopa. 3atem paccTerHuTe KHOMKU Ha

BHYTPEHHEel CTOPOHE MIIeYEBOI 30HbI 115 TOro, YTOObI

MMETb BO3MOXHOCTb MOMHOCTBIO CHSATL YEXOn.

Mpexae YeM Bbl CHUIMUTE YEXON CMUHKN C CUAEHbS,

pacKkpoiTe COOTBETCTBYIOLLME KPENeHns Ha 3agHen

CTOpOHeE.

+ 3aTeMm CrnycTuTe anacTUYHbIE NEHTbI HAa HUXKHIOK CTOPOHY
CUAEHbS Y CHAMUTE YEXON CULEHBS.

BHUMAHME! MNMepen cHATMEM OTAENbHBIX YacTe yexna,
noxanyicra, ybeamTech, YTO YEXON yXKe pacnonoXeH Hag
[AekopaTuBHbIMK cepebpsiHbIMU YacTaMU. YToBbI Yexon
Ha cuieHbe, EeNCTBYITE, KaK yka3aHo Bbille B 06paTHOM
nopsiake. Y6eauTech, YTo KpacHasi HanpasnsLas pemMHs
(22) Bcerga BuAHa noBepx Yexna.

n BHUMAHME! ABTOKpecno He JOMmKHa NCMoMb3oBaTbcs
6e3 yexna.
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the
cover is an essential part of the function. You may obtain
spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.
Seat covers are machine washable at max. 30°C on delicate
cycle. If you wash it at higher temperature, the cover fabric
may lose colour. Please wash the cover separately and never
dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You
can clean the plastic parts with a mild detergent and warm
water.

“ WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!

CTUPKA

BaxHo 1cnonb3oBaTh OPUrMHANbBHbIA YEXONn AN CUAEHbS
NOTOMY, YTO YeXOr SBMAETCA HEOTbeMIIEMON YacTbio
hYHKLMOHMPOBaHUA NpoaykTa. [JononHNUTenbHbIE YeXmbl
MOXHO MpKUoBpecT y Ballero npofasLia.

BHUMAHME! lMoxanyiicTta, noctupaiTe Yexon nepen
nepBbIM UCMOMNb30BaHWEM. Yexon MOXHO CTUpaThb Npu Makc.
30 ° C Ha genukaTHOM uvkne. CTvpka npu Temneparype
Bbilwe 30°C unu pykamu MOXeT NPUBECTY K BbILBETAHWIO
TkaHu. MNoxanyicTa, cTupanTe Yexon otaensHo. Hukoraa He
cylwuTe NoA NpsiMbIMK nyYamu conHua! Bel MoxeTe 04nCTUTb
NnNacTyKoBble AeTany MSrkuM MOIOLLM CPeaCcTBOM W Tensown
BOAOW.

RO L En | AR

n BHUMAHME! Hukoraa He ncnonb3ayite
otbenuBatoLime unu xumuyieckue cpeacteal
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PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum
protection, it is essential to comply with the following points:
All major components of the car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work
without problems.

Make sure that the car seat is not jammed between hard
parts such as the car door, seat rails etc., which can
damage it.

If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the
manufacturer before being used again.

n WARNING! The cover is an integral component of the
car seat's safety design. The car seat must therefore
never be used without the cover or with a cover of a
different car seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the
car seat that is not visible to the naked eye. Please
exchange the seat without fail after an accident. In case
of doubt contact the retailer or manufacturer.

yxon
YT06bI rapaHTUpoBaTh, 4YTO Balle aBTokpecno obecneynsaeT

MaKCcMMarnbHyHo 3almTy, HeobxoanMo cobniogats cneayolmne

NYHKTbI:
+ Bce 0CHOBHblE KOMMOHEHTbI aBTOKpecna HeobXxoaAnuMo
perynsipHo NpoBepsATb Ha HanMyne NoBpeXAeHWIA.
MexaHuueckune YacTu JOmkHbl paboTaTk 6e3 npobnem.
Y6eanTech, YTO aBTOKPECIIO HE 3aCTPSAN0 MeXay XeCTKUX
feTanei, Takux Kak ABepy aBTOMOGMIS, HanpaensioLme
CUOEHUN U T.A., KOTOPbIE MOTYT NPUBECTY K €ro
noBpexaeHUIo.

Ecnu, Hanpymep, Bbl YPOHUIW aBTOKPECHO , OHO [OIKHO
6bITb NPOBEPEHO M3rOTOBUTENEM Nepea AanbHENLLMM
1CNonb30BaHNEM.

.

n BHUMAHME! Yexon sBnsieTcst HEOTbEMIEMON YaCTbio
KOHLIenuUmmn 6e3onacHoCcTn aBTokpecna ABTOKPECHO He
crieflyeT Ucnornb3oBaTh 6€3 Yexna unm ¢ YexsrIom ot
Apyroro aBToKpecna.

NENCTBUSA NOCNE ABAPUN

n BHUMAHMUE! ABapus MOXET NPUBECTU K
NoBpeX/AEHNI0 aBTOMOGUIBHOTO Kpecna, koTopoe
He BWHO HEBOOPYXeHHbIM rnasom. Mocne aBapun
obsi3aTenbHO 3amMmeHuTe cuaeHbe. B cnyyae comHeHuin
obpaTnTech k NpofasLly U NPOU3BOAUTENO.
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PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You

should have the following details ready:

« Serial number (see sticker)

« Make and model of the vehicle and the position of the
vehicle seat on which the car seat is used

« Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at
www.cybex-online.com.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its
intended functions by ordinary use for a product life span

of approx. 9 years. Gradual wear of the plastic, for example
caused by exposure to sunlight (UV), can cause slight
deterioration of the product’s properties. Since very high
temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are
common in vehicles, it is necessary to observe the following
points:

If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long
periods, the child seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for
damage or change of shape or colour. If you notice any
change in the child seat, the seat must be disposed or
checked and possibly replaced by the manufacturer.
Changes to the fabric, especially fading, are normal when
used in a vehicle and do not impair the seat's function.

WH®OPMALUA O MPOAYKTE

Ecnu y Bac ecTb kakue-nubo Bonpockl, CHa4ana CBshkuTech ¢

npoaasLOM. Bbl AOMKHbI 3HaTL crefytolwme aetanu:

* CepUiHbIA HOMep (CMOTpUTE CTUKEP)

» Mapka 1 mofienb aBToMOGUNS U NOMNOXEHNEe CUAEHbS
TPaHCNOPTHOTO CPeACTBa, Ha KOTOPOM MCMOMNb3yeTCst
aBTOKpeCno

» Bec ,Bo3pacT v pocT pebeHka.

[lononHuTenbHyo MHOPMAaLMIO O HALIMX NPOAYKTaX MOXHO
HanTn no agpecy: www.cybex-online.com.

NPOAOOIMKUTENBHOCTb XXU3HU NPOOYKTA

OT0 AeTckoe aBTOKPECHO CPOEKTUPOBaHO Takum o6pasom,
4TOGbI OHO MOTIIO BbIMOSHATE CBOW (PYHKLMK B OBbIYHBIM
pexumMe B TeveHune npumepHo 9 ner. MNocTteneHHoe
V3HaluMBaHWe nNnacTyka, HanpuMmep, B pesynesrare
BO3[ENCTBUA COMHEYHbIX Nyyen (YP), MOXET NpuBecTyn K
He6OomMbLIOMY YXy/ALLIEHUIO CBOWCTB NpoayKTa. MNockonbky
MoryT 6bITb O4eHb GorbLune konebanust TemnepaTtypbl 1
HernpefcKkasyeMble HanpshKeHUsi B TPAHCMOPTHbIX CpeacTBax,
[OMKHbI BbITb cOBNoAeHb! CreayoLme NyHKTbI:

Ecnn aBToMo61nb noaBepraeTcsi NpsiMoMy BO3AENCTBUIO
COMHEYHbIX NyYelt B TeHeHne AnNUTEeNbHOro BPeMeH!,
[leTckoe aBTOKpecno Heobxoanmo ybpaTb 13 aBToMobuns
UMW HaKPbITb NEerko TKaHbio.

PerynsipHo npoBepsiiTe Bce nnactmMaccoBble u
MeTannmMyeckne fetanu Kpecna Ha npeameT NoBpexaeHnin
Unu nameHeHns hopmbl UNu Useta. Ecnu Bbl 3ameTunm
Kakne-nmbo N3MeHeHus B aBTOKpECHe, OHO AOMKHO BbITb
YTUNU3NPOBaHO, NGO NPOBEPEHO U, BO3MOXHO, 3aMEHEHO
N3roToBUTENEM.

M3MeHeHus B TkaHW, 0COBEHHO BbiLBETaHMEd, ABNSIOTCS
HOpPMarbHbIMU NPY UCMOMNb30BaHUN B TPAHCMOPTHOM
CpeacTBe 1 He yxyawatoT paboTy cuaeHbs.
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DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and
dispose the waste arising at the start (packaging) and the

end (product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal
is arranged differently depending on the local authorities. In
order to ensure that the car seat is disposed off in accordance
with regulations, contact your area’s waste removal agency or
local authority. Always observe your country’s waste disposal
regulations.

n WARNING! Keep plastic packaging material out of your
child’s reach: danger of suffocation!

YTUNU3ALUA

Mo 3TMYeCKUM NpUYMHAM Mbl MPOCKUM HaLLKX KIUEHTOB
NpaBubHO YTUNM3MPOBATL OTXOAbI B HAYane (ynakoska) 1
B KOHLIe (4acTu) aKcnnyataumu asTokpecna. Ytunusaums
yCTaHoBrNeHa MeCTHbIMU BNacTsmMu. [ins Toro, 4Tobbl
rapaHTMpoBaTh, YTO aBTOKPECIO YTUNM3NPOBAHO B
COOTBETCTBUW C NPaBUIIaMu, CBSXKUTECH CO Cryx6oi no
YTUM3aLMM OTXOLOB BALLEro paiioHa Unu ¢ opraHamu
MecTHOro camoynpasrneHusi. Bceraa cneayite npasunam
yTUNMU3aLmm B BaleM PETVOHE.

n BHUMAHMUE! XpaHuTe Bce ynakoBoYHble MaTepuansbl
BHE []0CAraemMoCTu eTel: onacHoCTb yayLbs!

RO L En | AR
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this
product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of three (3) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product.

FAPAHTUA

CrnepytoLias rapaHTUsi pacrnpoCTPaHAETCs UCKITIOUNTENBHO
B CTpaHe, rae aToT NpoAdyKT Bbin usHavanbHoO npogaH
NPOAABLIOM KIUEHTY.

1.

[apaHTWs pacnpocTpaHseTcs Ha Bce AedheKTbl U3rOTOBMNEHMUS
1 MaTepuaros, CyLLECTBYIOLLMX Ha AaTy NOKYMKV Unu
MOSIBISIOLLIMXCS B CPOK OT TPex (3) eT ¢ AaTbl MOKYMNkK Y
npoaaBLia, KOTOpbIi U3HA4anbHO Npoaan NpPoayKT (rapaHTus
npoussoauTens). MNoxanyicra, NpoBepsTe KOMNEKTaUmio
npoaykTa v Hannyue AeekToB HeNocpeaCcTBEHHO Ha
MOMEHT MOKyMKu UnK cpasy nocne nonyyexust. MoxanyicTa,
BCEera CoXpaHsInTe JOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

Mpu Hanuunm fedbekTa, He3amMeANUTENbLHO NpekpaTuTe
ncnornb3oBaHne npoaykTa. Ytobbl Nony4nTh rapaHTuio,
creayet [OCTaBUTb UMK OTNPaBUTL NPOAYKT B YACTOM BUAE
1 MOMHOWM KOMMNMEeKTaLMmn NpoaaBLyy, KOTOpbIi U3Ha4ansHo
npogan Bam ToBap, a Takke NpUNoXuTb opuruHan
[IOKyMeHTa, MOATBEPXKAALOLLErO hakT MOKYMKM (YeK Unn
cyeT-thakTypa). Moxanyiicta, He oTnNpaBnsTe nagenue
NPOV3BOAMTENTIO HAMPSIMY!O.

. OTa rapaHTIs He NOKPLIBAET NoBbIe YBbITKY, KOTOpble

SBMAKOTCS PE3YNLTaTOM HEMPABUIBLHOTO UCTONL30BaHNS,
BO3[EVICTBUSA OKpYXatoLLieii cpeabl (BoAbl, OrHS, aBapu 1
T.A.), HOPMarbHOrO M3HOCA MK HECOBMIOAEHUS! MHCTPYKLMIA,
NpeacTaBneHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE Momnb30BaTernsi.
[apaHTWs He PacnpOCTPaHSETCS, ECIN U3MEHEHUS Y PEMOHT
6bInK BbINOMHEHbBI HEYMOMHOMOYEHHBIMY NNLAMU, UK

ecnu 6biny 1Cnonb30BaHbl HEOPUTMHANBHBIE KOMMOHEHTbI U
akceccyapbl.

. OTa rapaHTus He BNUsieT Ha YCT@HOBJIEHHbIE 3aKOHOM

npasa noTpebuTtens, B Tom uYvcre TpeboBaHus 13 genukra
1 NPETEH3UI B OTHOLLIEHWUW HaPYLLIEHWS KOHTPaKTa, KOTOPbIN
roKynaTerb MOXET MMETb B OTHOLLEHWM NPpoAaBLa Unm
NpoV3BOAUTENS NPOAYKTA.
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SOLUTION Z-FIX

ISOFIX

connect

CEPTU®DIKALIA

Solution Z-fix

UN R44/04 rpyna 2/3

Bara: 15-36 kr

Bik: npu6n. 3-12 pokis

MiaxoauTe NuULe ANa TPaHCNOPTHUX
3aco6iB 3 aBTOMATUYHUMMN
3-To4koBUMU nackamu Gesneku,
L0 CXBarieHi 3rigHo 3 cTaHgapTom
OOH Ne R16 a6o 3 nogi6Hum
cTaHaapToM.

SERTIFIKAAT

Solution Z-fix

UN R44/04 vanusegrupp 2/3

Kaal: 15-36 kg

Vanus: umbes 3-12 years

Sobilik sdidukile millel on
automaatne kolme-punkti turvavéo,
mis vastab UN regulatsioon nr. R16-
le voi vordvaarsele standardile.

HOMOLOGACIJA

Solution Z-fix

UN R44/04 vecuma grupa 2/3
Svars: 15-36 kg

Vecums: aptuveni. 3-12 gadi
Piemérots tikai transportlidzekla
sédekliem ar automatiskam
trispunktu droSibas jostam, kas
apstiprinatas saskana ar ANO
Noteikumiem Nr. R16 vai [tdzigu
standartu..

LUAHOBHWUM KINIEHT!

[sikyemo, wo npuabdanu Solution Z-fix. Mu 3aneBHsiemo Bac,
Lo 6e3neka, KoMdOPT i 3PYYHICTb Yy BUKOPUCTaHHI Byrnn
HaLUMMKW HaNBULLMMU NpiopuTETaMM NpU Po3pobLi AaHOro
aBToKpicna. ToBap BUrOTOBIIEHO Mif} BUHATKOBUM KOHTPOSEM
sIKoCTi | BiH BiAnosigae HaiicyBopiliuM BuMoram 6esneku.

Bl YBArA! 11|06 3aGesneuntin HagiitHuii saxucT BaLwoi
AWUTUHW, HEOBXIAHO KOPUCTYBaTUCh aBTOKPICNO 3a
IHCTpYKLi€to.

YBATA! 3aBxau Tpumaiite iHCTpyKLito npu cobi y
cneuianbHOMy BifineHHi asTokpicna.

YBATA! 3rifHo BUMOT KOHKPETHOI KpaiHu (Hanpwvknag, Komnip
MapKyBaHHS Ha aBTOKPICIi), XapakTepUCTUKN NPOAYKTY
MOXYTb BiOpi3HATUCS 3@ 30BHILUHIM BUrnsigom. OaHak, ue He
BMNNVBAE Ha NpaBubHe YHKLIOHYBaHHA ToBapy.

YBATA! 3-Touk0oBUIA NACOK Ma€e NPOXOAUTMN Yepea crewianbHi
HanpaBnstodi aBTokpicna. OTBopu Ans nacka 6esneku
[AeTanbHO onucaHi y Lin iHCTPYKUIT i BiAMIYEHi YepBOHUM
KOMbOPOM Ha aBTOKpICHIi.



KALLIS KLIENT!

Taname, et olete ostnud Solution Z Fix Me kinnitame Teile, et
Cybex Juno M-fix arendamisel keskendusime turvalisusele,
mugavusele ja funktsionaalsusele. See toode on toodetud
karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all ja vastab ka kdige
rangematele turvanduetele.

l] HOIATUS! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on
oluline turvatooli kokku panna ja kasutada vastavalt
kasutusjuhendile.

MARKUS! Hoidke see kasutusjuhend alati k&epérast,
hoiustades seda vahes mis asub katte all seljatoe tasgumisel
kiljel.

MARKUS! Vastavalt méne riigi erinduetele( nt. varvimargistus
turvatoolil) voivad toote omadused erineda Siiski, see ei
mojuta toote korrektset funktsioneerimist

MARKUS! Turvavéd peab labima ettemaaratud asukohtasid.
Turvavoo suunamiskohad on tksikasjalikult kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis ja on téhistatud punaselt
turvatoolil.

GODATAIS KLIENTS!

Paldies, ka iegadajies Solution Z-fix. Mé&s varam apgalvot,ka
drosiba, komforts un vienkarsa lietoSana ir masu prioritate
autokréslu razo$ana. Sis produkts ir razots péc augstakiem
dro$ibas un kvalitates standartiem.

Il BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu Jasu bamam drodibu,
lietojiet autokréslu tikai tam paredzéta veida..

PIEZIME! Vienmér turiet $o rokasgramatu tam paredzéta
vieta, autokrésla.

PIEZIME! Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram,
krasu mark&uma uz automasinas sédekla), produkta Tpasibas
var atSkirties ar to argjo izskatu Tas neitekmés autokrésla
funkcijas..

PIEZIME! Trispunktu drosibas siksnam jaiet cauri
izraudzitajiem marsrutiem. Dro$ibas jostu lietojums ir
detalizéti aprakstits $aja rokasgramata un apziméts ar
sarkanu uz autokrésla.
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MNEPLWUE BCTAHOBJIEHHA

ABTOKpiCnO cknagaeTbest 3 cudinka (1) Ta cnuHkm (2). Y
cnuHuUi nepegbadeHi yHKLUii perynoBaHHs NigronoBHUKa
Ta WUPWHM NNEYOBKX YaCTUH. Jlnwe Take NOeAHAHHS
3abe3neyye HailkpaLLuii 3aXmCT Ta KOMOPT BaLLOi AUTUHW.

YBATA! byab nacka, TpumanTte iHCTpyKLito npu cobi y
crneuianbHin KuweHi (3) B nepeaHit YacTuHi aBTokpicna.

n YBATA! YBaxHO npoyuTaiite Ta 4OTPUMYATECH
IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS.

n YBATA! Yactunu aBTokpicna CYBEX Solution Z-fix He
MOBVHHI BUKOPUCTOBYBATUCH OKPEMO ab0 B NOEAHAHHI
3 CUAIHHSAM, CNHKOK abo NiAronoBHUKOM aBTOKpicen
iHWMX BUPOBHWMKIB abo cepili. Y Takux BUNagKax
cupTudikauis He aie. HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA
aBTOKpiCa MOXe NpU3BECTU [0 CEPAO3HNX TPaBM
abo cmepTi Bawoi autnHn. 36epexiTb iHCTPYKLito Ans
KOHCynbTaLii B ManbyTHLOMY.

3’epHaitTe cnvHky (2) 3 cuainHsam (1) 3adenvBLuy BiANOBIAHI
Hanpasnsitodi (4) Ha oci (5) cuainus (1).

BcraBte Haknagku “NiHiiHoro Bokosoro 3axucty” (L.S.P.)

B 061ABi CTOPOHM NNIEYOBO| 30HM aBTOKpiCNna Y BiAnoBiaHa

Hanpasnsioui (6). HaTUCHITL Ha Haknaakv CNpsIMOBYHOYM iX
TPILLKV BHW3, AOKW HE MOYYETE, L0 BOHW 3achikcyBanmch.

n YBATA! lNepekoHaiTecCh, O OKpeMi KOMMOHEHTU
[AUTSYOTO Kpicna He 3aKNWHUMNO Ta BOHW He CTUCHYTI,
Hanpwvknag, y ABepsix aBTomobins a6o B pasi
HanalTyBaHHS Ha 3a4HbOMY CUAIHHi.



ESMANE INSTALLEERIMINE

Turvatool koosneb istumisalusest (1) ja seljatoest (2).
Seljatugi sisaldab kombineeritud peatoe kdrguse reguleerimist
ja dlatugede laiuse reguleerimist. Ainult nende osade
kombinatsioon pakub parimat kaitset ja mugavust lapsele.

MARKUS! Palume hoida need kasutusjuhised lahedal
tuleviku tarbeks hoides neid taskus (3) istme esi osas.

n HOIATUS! Veenduge, et kasutate turvatooli vastavalt
kéesolevale manuaalile.

n HOIATUS! CYBEX Solution Z-fix osasid ei tohi
kasutada Uiksinda voi kombineerides istumisosa,
seljatuge voi peatuge mone teiste tootja voi toote osaga.
Sellisel juhul sertifikatsioon aegub kohe. Toote valesti
kasutamine voib viia lapsele vigastuste pohjustamiseni
voi isegi surmani. Palun hoidke alles kaesolev
kasutusjuhend.

Uhendage seljatugi (2) istumisosaga (1) lisades suunava
kinnituse (4) teljele (5) istumisosal (1).

Sisestage “Linear Side-impact Protection” padjad (L.S.P)
molemal kiiljel asuvale dlatugedele installatsiooni aukudesse
(6). Vajutage kergelt patjadele kuni kuulete “klik” heli.

n HOIATUS! Alati veendu, et individuaalsed tooli
komponendid ei oleks kokku surutud(Naiteks ust kinni
pannes voi seljatuge reguleerides.)

PIRMA UZSTADISANA

Autokrésls sastav no paliktna (1) un atzveltnes (2). Atzveltne
apvieno augstuma reguléjamu galvas balstu un platuma
reguléjamu plecu dalu. Tikai 8o divu dalu kombinacija
nodro$ina labaku aizsardzibu un komfortu jlsu bérnam.

PIEZIME! Lidzu, saglabajiet lieto$anas instrukciju, lai to
turpmak izmantotu, glabajot to sédekla priek$a esosaja
kabata (3).

Il BRIDINAJUMS! Izlasiet un parliecinieties, ka esat
iepazinusies un sapratusi lietoSanas instrukciju.

Il BRIDINAJUMS! CYBEX Solution Z-fix dalas nedrikst
izmantot atseviski vai kombinacija ar citu razotaju vai
dazadu produktu sériju pastiprinatajiem, atzveltném vai
galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta
sertifikacija. Nepareiza lietoSana var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Ladzu, saglabajiet $o instrukciju
turpmakai lietoSanai.

Savienojiet atzveltni(2) ar paliktni(1) pieslédzot tos
savienojuma vieta (iespiezot) (4) vadotnés (5) kas atrodas uz
paliktna (1).

levietojiet “Linearas sanu trieciena aizsardzibas” spilventinus
(L.S.P.) abas plecu dalas pusés atbilstosas instalacijas
atverés (6). Nospiediet spilventinus nedaudz uz leju, Iidz
dzirdat “klikSki” un spilveni ir nofikséti.

“ UZMANIBU! Vienmér parliecinies ka autokrésla detalas
nav saspiestas vai iespiestas (pieméram iespiestas
automasinas durvis vai saspiestas ar auto sédekli).
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3AXUCT ABTOMOBINA

3HolueHHs Ta/abo BTpaTa Konbopy CUAIHHS aBTO MOXe
BUHWKHYTY MIiCNS BUKOPUCTaHHS aBTOKpiCna B pasi, AKLO
CU[iHHA BUTOTOBIIEHE 3 AeniKaTHUX MaTepianis (Hanpuknaa:
Bentop, Wkipa Ta iH.). LLlo6 3anobirtv usomy, nigknaaits nig
aBTOKpicro koBapy abo pyLIHKK. Takox, 03HaoMTech i3
HalMMKN pekoMeHAaUisiMU 3 YUCTKM. YBaXKHO JOTPUMYITECH
IHCTPYKUiT nepea nepLuMM BUKOPUCTaHHSIM aBTokpicna.



SOIDUKI KAITSEKS TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Kasutamise ja varvituhmumise jéljed voivad tekkida méne Lietojot autokréslus transportlidzeklos kuru sédekli ir

soiduki istmel, mis on valmistatud delikaatsest materjalis izgatavoti no smalkiem materialiem (pieméram, vellrs, ada

(nt vellidr, nahk jt) kui turvatooli kasutatakse. Seda saab uc), var paradities lietosanas sekas un / vai krasu . JUs varat
valtida kui panna ratik voi tekk turvatooli alla. Vaadake selle pasargat to, izmantojot kadu segu vai parklaju zem autokrésla.
kontekstis samuti meie puhastuse juhiseid. Oluline on neid Skatit tapat tiriSanas nosacijumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti
jalgida enne esmakordset turvatooli kasutamist. pie pirmas autosédeklisa lietoSanas.
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NPABUINBbHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

AsTokpicno 3 cuctemoto ISOFIX Connect moxHa
BCTAHOBMIOBATU Ha YCiX CUAIHHSAX aBTOMOGINSA 3
TPUTOYKOBVMY aBTOMATUYHUMU peMeHsIMK Ge3neku,
3aTBEpAXXEHUMM B IHCTPYKLIi TpaHCnopTHOro 3acoby Ans,
«yHiBepcarnbHOro» BUKOPUCTaHHs . ‘HaniByHiBepcanbHa’
cepTudikauisa HagaeTbes, Wob 0BMeXUTH CUCTEMH, Lo
KpinnAaTLCSH B MaLLMHI 3a AonoMoroto kpinneHHs ISOFIX.
Tomy, kpinneHHsa ISOFIX MoxHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE
B IesIKUX TPaHCMopTHUX 3acobax. byab nacka, 3BepHiTbCs
[0 CNUCKY TPaHCMOPTHOrO 3acoby, L0 MOrofXeHW Ans
BMKOpUCTaHHsi. OBHOBNEHY BEPCIi0 MOXHA 3HANTU HA WWW.
cybex-online.com.

Y BUHSATKOBUX BUNaJKax, aBTOKPICIIO MOXHa BCTaHOBMOBATH
Ha NepefHbOMY MacaXWpCbKOMY CUAIHHI. Y LbOMy BUNAAKy
3BEPHITb yBary Ha HacTynHe:

« [insi aBTOMOGINiB 3 NnogyLikaMmu 6e3neku, BiaCyHbTe nepeaHe
cuaiHHs sikomora Aani. MpoTe, Npu LboMy nepekoHanTech,
L0 BEPXHS YacTUHa nacka 6e3neku 3HaxoauTbLCA nosagy
TOYKM nofadi nacka 6esneku y aBTo.

« 3aBxaun fotpumyiiTeck pekomeHaauin of the BupobHuka
aBTo.

n YBATA! ABTOKpIiCIO HE MOXHa chikcyBaTH
[IBOXTOYKOBUMY 260 NOsSiCHUMM nackamu 6e3nekun. Ao
aBTOKpicno 3adikcoBaHO 3a 4OMOMOIO 2-TOYKOBUX
nackis 6eaneku, nig vac aBapii Lie Moxe npusBecTv Ao
CepIo3HUX YLLIKOMXEHb ab0 HaBiTb CMEPTI AUTUHW.



PARIM POSITSIOON AUTOS

Turvatool reguleeritava Isofix kinnitusstisteemiga on
kasutatav koigis soidukites, millel on 3 punkti turvavédd, mis
on kinnitatud sdiduki manuaalis universaalseks kasutuseks.
“Semi-universaalne” sertifikatsioon on antud turvasusteemile
mis on kinnitatud labi ISOFIX kinnituse autoga.

Seetdttu saab ISOFIX kinnitust kasutada ainult teatud
autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest, mis on
selleks heaks kiidetud. Kdige ajakohasema versiooni saab
omandada www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka kérvalistuja kohal.

Sellisel juhul palun jargige jargmiseid punkte:

 Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige
kaugemasse positsiooni. Seda tehes veenduge, et lilemine
turvarihma punkt on turvarihma suunaja taga turvatoolil.

« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

“ HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto
kahe punkti turvarihma voi siilerihmaga. Kui turvatool
on kinnitatud kahe punkti turvavédga ja juhtub énnetus
voib see tekitada lapsele tésiseid vigastusi voi [6ppeda
isegi surmaga.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Autokrésli ar ISOFIX savienojumu ir izmantojami visam
automasinam ar tris punktu droSibas jostam, ka ir noteikts
lietoSanai transportlidzekla rokasgramata vai lietoSanas
instrukcija. Dalgji universala ‘semi-universal’ sertifikacija

tiek pieskirta sisttmam, kas ir savienojamas ar automasinu,
izmantojot ISOFIX savinojumus.

t.i., to drikst izmantot tikai noteikta veida transportlidzeklos.
Ladzu iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu. Jas
varat iegat visjaunako versiju no www.cybex-online.com.

Iznémuma gadijumos, auto sédeklis var izmantot art uz
priek$&ja pasaziera sédekla. Saja gadijuma nemiet véra:
Transportlidzeklos ar gaisa droSibas spilveniem, pasaziera
sédekli atbidiet péc iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér to
darot, parliecinieties, ka droSibas jostas aug$éjais jostas
punkts atrodas aiz automas$inas sédek|a jostas padeves
punkta.

levérojiet transportlidzekla raZotaja ieteikumus.

Il BRIDINAJUMS! Autokrasls nav piemérots lietosanai
ar klépja jostu vai divu punktu dro$ibas jostam. Jau
autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas
jostu, negadijuma bérns var git smagus vai pat letalus
ievainojumus.

=)
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“ YBATA! [liaroHanbHUin nacok NoBUHEH ByTu

CnpsiIMOBaHWM Ha3saf i Hi B skomy pasi He Bnepes A0
BEPXHbOT TOYKM nacka 6e3neku B aBToMoGini. AKLo
HEMOXINVBO BiApPEryntoBaTv CUAIHHSA TaKUM YUHOM,
LUTOXHYBLUW aBTOKPICNO Brepes abo BCTaHOBIMIOKYMN
Oro Ha iHLOMY CUAIHHI, Lie aBTOKPICNO He NigxoauTb
Ans Baworo aBTomo6ins. Y pasi CyMHiBIB, 3B’XiTbCst

3 BUpOBHMKOM aBToKpicna. barax a6o iHwWi npeameTy,
LL|O 3HAXOAATHLCS B @BTO Ta MOXYTb CIPUHUHUTA
rnopaHeHHs nif yac asapii MatoTb ByTu 3aBXAn HaginHO
3aKpinneHnMu. IHaKLwe BOHU MOXYTb pyXaTucb Mo aBTo,
CMPUYMHSIIOYN CEPIO3HI YLUKOMKEHHS.

YBATIA! ABTOKpIiCIO HE MOXXHa BCTAHOBMIOBATU

Ha CMAIHHSX TPaHCMNOPTHMX 3acobiB, WO CTOATL 3a
HanpsiMKOM pyxy. ABTOKICIO MOXXHa BCTAHOBIIOBATW Ha
3aHiX CUAIHHSAX, MOBEPHYTUX NPOTU HAMNPSIMKY PyXY,
Hanpvknag, y dpyproHi abo mikpoasTobyci, 3a ymoBMm, WO
CUAIHHS [O3BOMEHO Ans TPaHCMNOPTYBaHHS JOPOCOro.
BaxnvBo nepekoHaTuCh, LU0 NiAroNoBHUKA CUGIHHS
aBTO He 3HANW Mif Yac BCTAHOBIIEHHS aBTOKpicna B
NOMOXEHHI MPOTW HANPSIMKY PyXy.

YBATA! Hikonu He 3anuiuaiite Bally AUTUHY B aBTo 6e3
Harnagy. MNnacTukoBsi YacTUHU cucteMu dikcauii AUTUHK
nif, BIAWBOM COHSIYHOO MPOMIHHS HarpiBalThbes |
OVTUHA MOXE OTPUMATU COHSIYHI oniku. 3axMCTiTb BaLLy
AWTUHY Ta aBTOKPICNO Bif NPSMOro BNMBY COHAYHOTO
NPOMiHHSA (HanpuKnaa: HaKpPUBLUK NOTO NErko
KONMbOPOBOIO TKAHWHOIO).



n HOIATUS! V60, mis asetseb diagonaalselt peab

jooksma mugavalt piisava vahega ja ei tohi kunagi olla
maksimaalselt pingul, vé6 ei tohi olla liiga luhike. Kui
turvatooli ei ole véimalik vabalt ligutada siis turvatool
ei sobi auto jaoks. Kahtluse korral véta Gihendust
edasimiiijaga Pagas ja muud esemed, mis ei ole
kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral tekitada
vigastusi. Need voivad liikuma hakata ja tekitada
fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis
asub risti séidusuunaga. Seljaga séidusuunas istmetel
nagu kaubikus v6i minibussis, on turvatooli kasutamine
lubatud, kui iste on méeldud kandmaks taiskasvanud
inimest. On oluline veenduda, et sdiduki peatugi ei oleks
eemaldatud kui lapse turvatool on paigaldatud selg
sdidusuunas.

HOIATUS! Kunagi ara jata last autosse jarelvalveta.
Plastikosade kuumenemisel vdivad need pdhjustada
poletusi . Kaitse turvatooli otsese paikesekiirguse
eest( Naiteks kata paikeselisel paeval heleda 6hukese
riidega).

BRIDINAJUMS! Diagonalai jostai jaliekas atpakal pie
atgaztnes un nekad nedrikst palaist to uz prieksu. Ja
tas nav iespéjams, lai noregulétu sédekli $ada veida,
pieméram, spieZot auto sédekli uz priekSu vai izmantojot
to uz citu vietu, Sis auto sédeklis nav piemérots jasu
transportlidzeklim. Ja rodas Saubas sazinieties ar Jisu
autokrésla razotaju vai izplatitaju. . Bagaza vai ari citi
priekSmeti, kas atrodas transportlidzekIT un sadursmes
gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmer ir ripigi
janostiprina. Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var
klGt par navéjoSiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Automasinas sédekliti nedrikst
izmantot transportlidzekla sédeklr, kas atrodas ar skatu
pretéji braukSanas virzienam. Automasinas sédekla
izmanto$ana ir atlauta uz aizmuguri vérstiem sédekliem,
pieméram, vagona vai mikroautoba, ja sédekIT ir atlauts
parvadat pieauguso. Ir svarigi, ka transportlidzekla
pagalvis netiek nonemts, ja bérnu sédeklis ir

uzstadits transportlidzekla sédeklim, kas vérsts pretéji
brauk$anas virzienam.

BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet savu bérnu bez
uzraudzibas automasina. Autokrésla plastmasas
detalas var uzskarst saulé un bérns var abdezinaties.
Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tieSiem saules
stariem (pieméram parklajot to ar gaiSu audumu).

=)

55



56

BE3MNEKA B TPAHCINOPHOMY 3ACOBI

n YBATA! ABTOKpIiCIO 3aBXAW NOBUHHO BYTW NpaBuIibHO
Ta HafinHO 3akpinsieHe nackom Gesnekn aBTomMobins,
HaBIiTb AKLLIO BOHO He BUKOpUCTOBYeThCS. i Yac
pi3koro ranbmyBaHHsi abo AT, He3adikcoBaHe
aBTOKPICIO MOXe NOPaHUTK iHLWKX nacaxupis abo
noLukoanTu cebe.

LLlo6 rapaHTyBaTV HalKpaLLmMii 3aXUCT BCiX nacaxupis,
nepekoHanTech, Wo...

CKNafHi CNHK1 B @aBTOMOGINI 3adhikcoBaHi B BEpTUKanbHOMY
MOSNOXEHHi.

nif Yac BCTaHOBMNEHHS aBTOKpiIC/a Ha NepefHLOMY
nacaxupcbkoMy CUAIHHI, HanaLwTynTe NOro MakCMmarnbHO
MPOTU HaMPSIMKY PyXy.

BM HadiiHO 3adpikcyBanu BCi MpeaMeTH, Lo MOXYTb CTaTh
NPVYMHOK NOPaHEHHI Nig Yac aBapii.

yCi nacaxvipu B aBTomMob6ini npucTebHyTi.



TURVALISUS AUTOS

“ HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto
turvavédga, isegi siis kui seda ei kasutata. Kui te peate
jarsult pidurdama vai juhtub 6nnetus voib kinnitamata
turvatool tdsiseid vigastusi tekitada.

Garanteerimaks parima ohutuse kdigile reisijatele veenduge,
et...

» Reguleeritavad peatoed oleks llemises positsioonis.
when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.Kui paigaldada
turvatooli esiistme reisija positsioonile, seadistage séiduki
iste kdige tagumisele positsioonile.

 Et koik reisijad on autos nduetekohaselt kinnitatud.

koik esemed, mis vdivad vigastuse tekitada oleks kinnitatud.

DROSIBA AUTOMASINA
Bl BRIDINAJUMS! Autokréslam vienmar jabut pareizi

piespradzétam pie automasinas krésla, pat ja ta dota
bridi netiek lietota. Straujas bremzésanas vai avarijas
gadijuma nenostiprinats automasinas sédeklis var
savainot pasazierus.

Lai garantétu vislabako iespé&jamo drosibu visiem
pasazieriem, parliecinieties, ka ...

salokama atzveltne automasina tiek blokéta to vertikala
stavokir.

novietojot autokréslu uz priek$éja sédekla, noreguléjiet to
talakaja pozicija.

jus drosi nostiprinat visus objektus, kas varétu izraisit
traumas negadijuma gadijuma.

visi pasazieri ir piespradzeéti ar drodibas jostam.

<
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BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICINA B
TPAHCNOPTHOMY 3ACOBI

Po3MmicTiTb aBTOKpICMO Ha BiANOBIAHOMY MiCLi B
TPaHCMOPTHOMY 3acobi.

[MNepekoHalTech, WO BCS NOBEPXHS CMIMHKW aBTOKpicna
MOBHICTIO Npunsrae Ao CN1HKU CUAIHHA aBTomMobins.
AKLLO NiAronoBHUK 3aBaXkae Lie 3pobuTtn, HanawTynTe
niAronoBHUK BiANOBIAHO NONOXEHHIO aBTOKpicna abo

K 3HIMITb 10r0 NOBHICTIO (Y BUHSATKOBWX BUNaaKax,

6yap nacka, 3BepHiTbest Ao po3diny “NMPABUITBHE
MONOXEHHA Y TPAHCMNOPTHOMY 3ACOBI”"). CninHka
Yy[0BO BiApErynioeTbesl 40 NPaKTUYHO Byab-sIkoro
BiKMAHOrO Ha3aj cuAiHHSA aBToMobGins.

n YBATA! Bcsi noBepxHsi CNMHKY aBTOKpicna noBUHHA
MOBHICTIO NpUNSiraT A0 CMWHKN CUAIHHA aBTOMOGINs.
[ns 3a6e3neveHHs MakcMmarnbHoro 3axvcty Baluoi
[LWTUHW, aBTOKpICIO Mae ByTn B HopMaribHOMY
BEpTUKanbHOMY MOSOXKEHHI!

“ YBATA! He BUKOPUCTOBYIATE KOHTAKTHI TOYKM, LLO
He onucaHi B iHCTPYKLii Ta He No3HayeHi Ha cuctemi
dikcauii guTUHN.



TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE
Asetage turvatool sobivale istmele autos.

Tooli paigaldamiseks plistisesse asendisse on oluline, et
tooli seljatugi oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge.

Kui soiduki istme peatugi jaab ette, tdmmake see valja voi
eemaldege sootuks (erandideks palun vaadake sektsiooni
“SOIDUKI POSITSIOON AUTOS”). Seljatuge on vdimalik
reguleerida Uhe lihtsa ligutusega mitmesse erinevasse
positsiooni.

“ HOIATUS! Turvatooli seljatugi peab olema tihedalt

vastu autoistet, et tagada lapse maksimaalset kaitset.
Et tagada lapse maksimaalset kaitset, peab iste olema
normaalses, plstises positsioonis

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis
mitte mainitud ning mitte markeeritud koormust kandvat
puutepunkii.

AUTOKRESLA IEVIETOSANA AUTOMASINA
levietojiet autokréslu uz atbilsto$a autsédekla.

.

Vienmér parliecinieties, ka visa atzveltnes virsma
automasinas sédeklT ir pilniba novietota pret
transportlidzekla atzveltni.

Transportlidzekla sédekla pagalvim ir jabat pilniba izvilktam
vai nonemtam pilniba (iznémuma gadijumus, lidzu, skatiet
sadalu “Pareiza atraSanas vieta transportlidzekli”). Atveltne
bis pielagojama gandriz jebkuram autokkréslam.

Bl BRIDINAJUMS! Galvas balstam ir jabat pilnba

piespiestam a pret automasinas krésla atzveltni. Lai
nodrosinatu maksimalu aizsardzibu jasu bérnam, auto
sédeklim ir jabat normala vertikala stavoki!

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes
savienojuma punktus ka tos kas aprakstiti lietoSanas
noradijumos un noraditi uz autokrésla.

=)
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BCTAHOBJIEHHA ABBJIKOICIIA 3A JONOMOror
CUCTEMM KPIMNEHHA ISOFIX

BcTtaHoBneHHsA

3a ponomoroto cuctemu kpinnexHs ISOFIX, Bu moxete
3achikcyBaTy aBTOKpICIO B TpaHCNopTHOMY 3acobi, thereby
increasing your child’s safety. InTuHa Bce-piBHO Mae GyTn
3adhikcoBaHa 3a JOMOMOrot 3-TOYKOBOTO nacka 6esneku aBTo.

YBATA! Touku kpinnenHs ISOFIX (7) - ue aBa meTanesi
3aTuckadi Anst KOXKHOrO CUAIHHS, PO3MILLaTLCA BOHW MiXK
CMVHKOIO Ta HUXHBOK YaCTUHOK CUAiIHHS aBTo. AKLO y Bac
BVHVIKIN CYMHIBW, 3BEPHITbCS 40 iHCTPYKLIi Mo ekcnnyaTauii
BaLLOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

+ CkopyicTanTech KHOMKOIO HanaLTyBaHHs (8) Mif HKHBOK
YacTuHoto aBTokpicna (1).

* Butsrnitb 3atuckadi ISOFIX (9) sikomora aani.

+ Tenep obepHiTb kpinneHHsa ISOFIX (9) Ha 180° Tak, Wwob
BOHW Bynu nosepHyTi Ao 3aTuckadis ISOFIX (7).

YBATA! lNepepn Tum, sk 3adikcysatu kpinneHHs ISOFIX (9) B
3atuckadax ISOFIX (7), nepesipTte kHonku geaktvsadii (10).
Akwo nosiBMBCA 3eneHuit inaukaTop 6eanekw (11), cnovatky
BW MaeTe feakTubyBaTy kpinneHHs ISOFIX, 3'egHaBLun Ha
HaTWCHYBLUM Ta NOBEPHYBLUW Ha3as KHOMKy AeakTusadii (10).

BrasTte Ta HaTUCHITL Ha kpinneHst ISOFIX (9) B 3aTuckavax
ISOFIX (7), nokn He nouyeTe ryqHuii 3Byk chikcauii «KIIK».
[MNepekoHalTech, L0 aBTOKPICNO 3adikcoBaHo,
Hamaral4ncb BUTATHYTU 0ro.

3enenuit iHankaTop G6e3neku (11) Mae NosBUTUCH Ha ABOX
KHoMkax geaktusaii (10).



TURVATOOLI PAIGALDAMINE ISOFIX
KINNITUSEGA

Paigaldamine

Kasutades ISOFIX kinnituse slisteemi saate turvatooli
kinnitada sbidukisse ja seelabi suurendades lapse ohutust.
Laps peab olema kinnitatud kolmepukti turvarihmaga
sOidukisse.

MARKUS! ISOFIX ankurpunktid (7) on kaks metallklambrit,
mis asetsevad seljatoe ja istumisosa vahel séidukis. Kui te
kahtlete, kas teie autol on need aasad olemas, kontrollige
seda auto kasutusjuhendist.

« Kasutage seadistamise nuppu (8) istmepehmenduse all (1)
turvatoolil.

« Témmake vélja kaks ISOFIX kinnituse sanga (9) nii kaugele
kui need ulatuvad.

« Nuld poorake ISOFIX kinnituse sangad (9) 180° nii, et need
oleks ISOFIX kinnitusklambrite (7) suunas.

MARKUS! Enne ISOFIX kinnitussangade (9) kinnitamist
ISOFIX klambrite (7) kiilge kontrollige vabastamise nuppu
(10). Kui roheline ohutuse indikaator (11) on nahtav, siis
enne Uhendamist peate vabastama ISOFIX kinnituse sangad
vajutades ja tdmmates tagasi vabastamise nuppu (10).

Vajutage kaks ISOFIX kinnituse sanga (9) ISOFIX kinnituse
klambritesse (7) kuni kuulete neid lukustuvat paigale
kuuldava “klik” heliga.

Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud proovides
seda valja tommata.

Roheline indikaator (11) peab olema niitid néhtav kahel
vabastamise nupul(10).

AUTO SEDEKLAS UZSTADISANA, IZMANTOJOT
ISOFIX SAVIENOJUMU SISTEMU

Uzstadisana

Izmantojot ISOFIX Savienojuma sistému, jas varat savienot
automasinas sédekli ar transportlidzekla sédekli, tadgjadi
palielinot bérna drosibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar
jasu automasinas trispunktu drosibas siksnam.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (7) ir divi metala

stiprindjumi katram sédeklim un novietoti starp sédekla

atzveltni un sédekla virsmu. Ja Saubaties, iepazistieties ar

automasinas rokasgramatu.

* |zmantojiet reguléSanas pogu (8) zem sédekla (1).

« lzvelciet divus ISOFIX savienojuma fiksatorus (9), cik vien
tie iet.

» Tagad pagriezot ISOFIX Connect fiksatorus (9) 180 ° t3, lai
tie batu versti pret ISOFIX stiprinajumu punktiem (7).

PIEZIME! Pirms noklikékinat ISOFIX Connect fiksatorus (9)
ISOFIX stiprinajumu vietas (7), parbaudiet atbrivo§anas pogas
(10). Ja ir redzams zalais droSibas indikators (11), vispirms
japace| ISOFIX savieno$anas blokéSanas rokturi, pirms to
savieno, nospiezot un atvelkot atbrivo$anas pogu (10).

+ Piespiediet divus ISOFIX savieno$anas blokéSanas rokturus
(9) ISOFIX stiprinajumu vietas (7), Iidz $ie nofikséjas vieta
ar skanu “KLIKS”.

« Parliecinies ka autokrésli ir dro$si pietiprinats, méginot to
kustinat/iznemt.

» Tagad divam atbrivoSanas pogam (10) skaidri jabat
redzamam zalam droSibas indikatoram (11).

=)
w

61



62

+ Tenep BW MOXETE CKOPUCTYBATUCh KHOMKOK HanaluTyBaHHS
(8) aBTOKpiCna, W06 NOCTABUTYH Oro y NOTPIOHE
NOMNOXEHHS.

YBATA! Ao y BalLOMYy aBTO BaXKO AiCcTaTUCh A0 3aTuUcKaYiB
ISOFIX, BU MoxeTe ckopuctatuch Hanpaenstoumm ISOFIX.

BcrasTe Hanpaensitodi ISOFIX (12) wo iayTe B KOMMNEKTI
[0BLUMM Nackom Bropy B Aga 3atuckadi ISOFIX (7). B
Oesiknx TpaHCNopTHUX 3acobax, Hanpasnsiodi ISOFIX (12)
Kpallie BCTAHOBUTMN B MPOTUNEXHOMY HaNPSMKY.

[eiHcTansuis aBToKpicna

BukoHaiTe Kpoku BCTaHOBMEHHS aBTOKpiCna y 3BOPOTHLOMY
nopsiAKy.

Poa6nokyiite kpinnexHs ISOFIX (9) 3 o6ox 6okis,
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKK AeiHTansuii (10) Ta BogHovac,
MOTSHYBLUMN 33 HUX.

BuTarHitTe aBToKpicno 3 3atuckavis ISOFIX (7).

MosepHiTb kpinneHHs ISOFIX Ha (9) 180°.

CkopucTanTech KHOMKOK HanawTyBaHHs (8) aBTokpicna Ta
BTUCHITb KpIiNneHHs sikomora gani.

YBATA! CknaBu kpinnenHst ISOFIX (9), B He Tinbku
3axuLiaeTe CuAiHHS aBTo, ane Takox kpinneHHs ISOFIX Big
Gpyay Ta NOLLUKOKEHb.



« Nuld saate kasutada reguleerimise nuppu (8) turvatoolil + Tagad varat izmantot automasinas sédek|a reguléSanas

selle positsioneerimiseks. pogu (8), lai to novietotu vélama pozicija.
MARKUS! Kui ISOFIX klambrid sdidukis on raskesti PIEZIME! Ja, ISOFIX stiprinajums ir grti sasniedzami jasu
ligipdasetavad, siis voite kasutada kaasa tulnud ISOFIX automasing, jis varat izmantot komplekta ieklautas ISOFIX
suunajad. vadlinijas.
« Sisestage kaasa pandud ISOFIX suunajad (12) pikem ots « levietojiet pievienotas ISOFIX vadotnes (12) ar garako malu
ees ISOFIX klambrite (7) kiilge. Ménede sbidukite puhul on uz augsu divos ISOFIX stiprindjumu punktos (7). DaZzos
parem ISOFIX suunajad (12) sisestada tagurpidises suunas. transportlidzeklos labak ir uzstadit ISOFIX vadotnes (12

pretéja virziena.
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Turvatooli autost eemaldamine Autokrésla iznemsana no automasinas

Sooritage paigaldamise sammud tagurpidises jarjekorras. Veiciet uzstadisanas darbibas apgriezta seciba.

« Vabastage ISOFIX kinnituse sangad (9) samaaegselt * Atblokéjiet ISOFIX Connect fiksatorus (9) abas puses,
vajutades vabastamise nuppudele (10) kiilgedel ning nospiezot atbrivosanas pogas (10) un vienlaikus velkot tos
tdbmmates tagasi samaaegselt. atpakal.

Témmake turvatool valja ISOFIX klambritest (7).
P&orake ISOFIX kinnituse sangasid (9) 180°.
Opereerige reguleerimise nuppe (8) turvatoolil ja vajutage

Izvelciet autokréslu no ISOFIX stiprindjuma punktiem (7).
Pagrieziet ISOFIX Savienojuma fiksatorus (9) pa 180 °.
Nospiediet sédekla reguléSanas pogu (8) un ieliekiet

kinnitusi nii kaugele kui need lahevad. savienotajus atpakal, cik vien tie iet.
MARKUS! Voltides ISOFIX kinnitussangad (9) kaitsete PIEZIME! levietojot ISOFIX Savienojuma fiksatorus (9), jis
sOiduki isted ning ISOFIX kinnitust ennast mustuse ja ne tikai aizsargasiet transportlidzekla sédekli, bet ar ISOFIX
kahjustuste eest. sistému no netirumiem un bojajumiem.
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PETYNIOBAHHA B 3ANEXXHOCTI Bif PO3IMIPIB TINA
perynLoBaHui No BUCOTi NiAroniBHMK

YBATA! MigronosHuk (13) 3abesnedye MakcumanbHWiA
3axMCT BaLWOi AUTUHK Tanbkn Y TOMY BUMaZKY, SKLO BiH
HanawToBaHUi o onTUMarnbHoi BUCOTU. BucoTa nigroniBHuka
perynoeTcbs y 12 nonoxeHHsX.

* MiaronoBHUK NOBKHeH ByTN HanalToBaHUM Tak, o6 Makc.
3 cm abo MeHLUe 3anuwanach Mix nneyem AUTUHU Ta
nigroniBHUKOM.

« CkopucTaiTech pyykoto HanawTyBaHHs (14) wo
3HaXOAMUTLCS Y HWXKHIN YacTuHi nigronosHuka (13) Ta
MOBEPHITh Ti y NOTPIGHE NOMOXEHHS.

YBATA! lNneyoBi Haknagku aBTokpicna 3’egHaHi 3
NiAroNoBHUKOM Ta He MaloTb CaMOCTIIHO PyXaTuChb.



REGULEERITAV VASTAVALT LAPSE SUURUSELE
Peatoe seadistamine

MARKUS! Peatugi (13) tagab parima kaitse sinu lapsele
ainult siis, kui see on seadistatud optimaalsele kdrgusele.
Sellel on 12 kdrguse positsiooni mida saab kasutada.

« Peatugi tuleb seadistada selliselt, et maksimaalselt 3cm
(umbes kahe sérme laius) v&i véhem jaab lapse 6lgade ja
peatoe vahele.

« Aktiveerige seadistamise sang (14) peatoe alumisel kiiljel
(13) ja liigutage soovitud positsioonile.

MARKUS! Turvatooli 8la tiivad on {ihenduses peatoega ning
neid ei pea eraldi eemaldama.

PIELAGOT BERNA IZMERAM
Galvas balsta regulésana

PIEZIME! Galvas balsts (13) nodro$ina vislabako aizsardzibu
Jasu bérnam tikai tad, ja to pielago optimalajam augstumam.
Autokréslam ir 12 augstuma pozicijas.

+ Galvas balstu ir janoregulé ta, lai maksimalais 3 cm (apm.
divu pirkstu platums) vai mazak brivi starp bérna plecu un
galvas balstu..

« Aktiviz&jiet reguléSanas rokturi (14) pagalvja apak$éja dala
(13) un parvietojiet to vajadzigaja pozicija.

PIEZIME! Autokrésla plecu spami ir savienoti ar pagalvjiem,

un tos nedrikst parvietot atseviski.
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PETFYNIOBAHHA BIAKMAHOTO NIArONIIBHUKA

Peryniotounin nigronosHuk (13) gonomarae nonepeantu
pi3Koro Haxuny ronosu AUTUHK Bnepes nig Yac cHy. Mig yac
aBapii, NiAroNoBHNK NOBTOPIOE PYXM rON0OBY ANTUHN, diKeye Ti
B OAHOMY MOMOXEHHI | NOrnMHae 3BOPOTHIM pyX ronosn Ha3ag.
KyT Haxuny niaronoBHUKa MOXHa HanawuTyBaTu y TpbOX
nonoxeHHsix. BiH pyxaeTtbcs Bnepen 6e3 3afisHHsA Baxins
(15) po ppyroro abo TpeTboro nonoxexHsi. LLo6 HanawTyBatn
NiAroNoBHUK Y NOYaTKOBE NONOXEHHS, NOTPIBGHO 3aaiATn
BaXinb HanalITyBaHHs Ta PyKOK NepeMiCTUTH NAFONOBHUK Y
noTpiGHE NMONOXEHHS.

YBATA! NepekoHaWTech, Lo ronosa AUTUHN 3aBXau
npunsirae Ao nigronosHuka (13), ocKinbku Tinbku 3a wiel
YMOBM NiATONOBHUK MOXe 3abe3neunTyt onTUMarbHuii 3axucT
OUTWHN Nig Yac 6OKOBOTO 3iTKHEHHS.

n YBATA! Hikonu He 6rnokyiTe MexaHi3M HanaluTyBaHHS
(16)!'Y Bunagky aBapii, MexaHiam , LLO perynioe
BiAKuO@HHS NiAronoBHKWKa Mae pyxaTuch MoBiNbHO, B
iHLLIOMY BUMaAKy AUTUHA MOXe nocTpaxaatu!



KALDENURKA MUUTMA PEATOE SEADISTAMINE

Kaldenurka muutev peatugi (13) aitab valtida lapse pea
ettevajumist magamades. Kokkupdrke korral peatugi

jargib teie lapse pea liikumist ette poole, lukustub ning

neelab jérgneva tagasilikuva lapse pea ligutuse. Peatoe
kaldenurka saab seadistaba kolmele positsioonile. Seda saab
ettepoole viia ilma kangi (15) viimist teisele voi kolmandale
positsioonile kuni lukustub positsioonile. Esialgse positsiooni
saavutamiseks, peate opereerima kangiga ja peatuge
tdmbama tagasi.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea on alati kontaktis
kaldenurka muutva peatoega (13), kuna ainult siis saab
peatugi pakkuda optimaalset kaitset kiilgkokkuporke korral.

“ HOIATUS! Arge kunagi blokeerige lukustumise
mehhanismi (16)! Onnetuse korral peab kaldenurga
slisteem liilkuma sujuvalt v6i muidu laps voib viga
saadal

PAGALVJA REGULESANA

Galvas balsta pagalvis (13) palidz novérst bérna galvas
kriSanu uz priekSu miega laika. Sadursmes gadijuma
galvenais pagalvis sekos jlsu bérna galvas kustibai uz
priek$u, nofiksésies vieta un absorbés nakamo galvas atpakal
gaitas kustibu. Pagalvja lenki var iestatit uz vienu no trim
pozicijam. To var virzit uz priek$u, neizmantojot sviru (15)

uz otro vai treSo poziciju, [1dz tas nofikséjas pozicija. Lai to

atgrieztu sakotnéja pozicija, svira ir japiepacel, un galvas

balstu javelk atpakal.

PIEZIME! Parliecinieties, ka jisu bérna galva vienmér

atrodas saskaré ar pagalvi(13), jo tas ir vienigais veids, ka

pagalvis var nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmju
gadijuma.

Il BRIDINAJUMS! Nekad neblokgjiet blokésanas
mehanismu(16)! Negadijuma laika regulésanas
mehanismam ir jabat kustigam, vai arf jisu bérns var
tikt ievainots!

]
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MPUCTIBAHHA MNACKOM BE3MNMEKU ABTO

MomicTiTe AUTVHY B aBTOKpicno. HaTsArHiTe nacok 6eaneku
Ta BCTaBTE B NPsixKy (17), IO 3HAXoAMTbCA NEpes BaLLoo
[OWTUHOM.

n YBATA! Hikonu He nepekpy4yiiTe nacok 6eaneku

BcraBTe si3uyok nacka (18) y npsikky (17). BiH mae ctati Ha
cBoe Mmicue 3 ryqHum 3sykom “KITIK”. Jani nomicTiTe nosicHuin
nacok 6e3nekw (19) y HkHi Hanpaenstoyi(20) aBTokpicna.
Tenep HaTArHITL AiaroHanbHWi nacok 6e3neku (21),

[obpe HaTAMHITL NosSICHWIA nacok 6eaneku (19). Yum

Kpalle HaTsrHyTui nacok 6eaneku, TUM Kpalle Balua

AMUTUHA 3axuLLeHa Big nopaHeHb. 3i CTOPOHW Npsixkku (17),
AiaroHansbHUA nacok (21) Ta noscHWiA nacok (19) marTb
CXOUTUCh B HWXKHIX HanpaBnsoumx Ans nackis 6esnekw (20).

n YBATA! lNpshkka nacka 6e3nekv B aBTo (17) He MaioTb
NPOXOANTU Haf, MiANOKOTHUKaMK. FAKLLIO peMiHb 3aHaATo
[OBIWIA, aBTOKPICIIO He MiAXOAUTL ANSt BUKOPUCTaHHS
B J@HOMY MOJIOKEHHI Y LIbOMY TPAHCMOPTHOMY
3acobi. AKLOo y BaC BUHMKIM CyMHiBK, Byap nacka,
NPOKOHCYNLTYATECh Y BUPOBHWKA aBTo.

MosicHnin nacok (19) Mae NpoxoanTn Yepes HUXKHI
Hanpasnstodi (20) 3 06ox 6okiB noayLuku 6eaneku (1).

YBATA! lNpuByaiiTe Bally AUTUHY 3aBXAW NEPEBIPATY YK
no6pe 3aTArHyTUA Nacok i 3a notTpebun roBopuTy sik Moro
noTpibHO HanawTyBaTu.

n YBATA! lNMosicHui nacok 6e3neku (19) mae npoxoautn
KOMOra Halle B NaxoBiil YaCTUHI AUTUHM, LWO6
3a6e3neynT oNnTUManbHUiA 3aXUCT Nig Yac asapii.



SOIDUKI TURVARIHMAGA KINNITAMINE

Asetage laps turvatooli. Tdmmake kolmepunkti turvarihm valja
(17) lapse ette.

n HOIATUS! Arge laske kunagi v6l keerdu minna.

Sisestage turvavoo keel (18) turvarihma kinnitusse (17). See
peab lukustama kuuldava “klik” heliga. Jargmisena asetage
stlerihm (19) alumiste rihma suunajatesse (20) turvatoolil.
Niid tdmmake diagonaalset turvavood (21) kindlalt, et
pingutada stilevoo (19). Mida rohkem pingul vo6 on seda
paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvavod kinnituse
poolel (17) peab diagonaalne turvavoo (21) ja sllevod (19)
sisestatud koos alumisse turvarihma suunajasse (20).

“ HOIATUS! Saiduki turvavoo kinnitus (17) ei tohi kunagi
ristuda kdetoega. Kui v66 on liiga pikk ei ole asukoht
autos turvatooliel sobiv. Kahtluse korral konsulteeriga
sbiduki tootjaga.

Silerihm (19) peaks olema suunatud labi alumise suunaja
(20) mélemalt poolt istmepehmendust (1).

MARKUS! Opetage oma last algusest saadik, et turvavéd
peab alati pingul olema ning kui vaja, siis ka kuidas seda ise
pingutada.

“ HOIATUS! Siilerihm (19) peab alati jooksma mdlemalt
poolt nii madalalt kui véimalik lapse kubeme juurest, et
pakkuda optimaalset kaitset.

PIESPRADZESANA AR AUTOMASINAS DROSIBAS
JOSTU

lesédiniet bérnu automasina. Izvelciet trispunktu drosibas
jostu pareizi un novietojiet to jostas spradzé (17) bérna
prieksa.

I} BRIDINAJUMS! Nekad nesaverpjiet jostu.

levietojiet jostas méli (18) jostas spradze (17). Tas

nofiksésies vieta ar skanu“KLIKSK”. P&éc tam novietojiet
klépja droSibas jostu (19) automasinas sédekla apakséjos

=)

jostas vadotnés (20). P&c tam novietojiet klépja drosibas i

jostu (19) automasinas sédekla apak$éjas jostas vadotnés

(20) Jo ciedak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga >
-

no savainojumiem. Sana dro$ibas jostas spradzé (17) zem
jostas vatotnes (20) jaievieto diagonala jostas (21) un klépja
dro$ibas josta (19).

Il BRIDINAJUMS! Transportlidzekla jostas spradze (17)
nekad nedrikst Skérsot roku balstu. Ja droSibas jostsa
sistéma ir parak gara , auto sédeklis nav piemérots
lieto$anai $aja pozicija transportlidzekli. Saubu
gadijuma kontsultéjaties ar transportlidzekla razotaju.

Klépja drosibas jostu (19) vajag izvadit caur apakséjiem

autokrésla jostas vadotném (20) abas sédekla pusés(1).

PIEZIME! lemaciet bérnam no pasa sakuma, ka jostai ir jabat

stingri pievilktai, un, ja nepiecieSamais, lai bérns macétu

pievilkt jostas.

B BRIDINAJUMS! Klépja drosibas josta (19) japalaiz péc
iespéjas zemak abas puseés, lai nordosinatu optimalu
aizsardzibu negadijuma gadijuma.
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Tenep NpoTArHiTL AiaroHanbHUiA Nacok (21) Yepes BepxHi
Hanpasnsitodi (22) Ha nigronosHuKy (13), AOKW BiH NOBHICTIO He
npovige Yepes Hanpasnsiodi. NepekoHanTech, giaroHanbHUN
nacok 6esneku (21) NpoxoanTb Mix NrevyemM Ta LUMEI AUTUHN.
Mpu HeoBXigHOCTI HanalTyTe BUCOTY MiAronoBHMKa, Wo6
3MIHUTV NONOXeHHs nacka. Bucoty nigronosHuka (13) MoxHa
HanalwTysaTu B aBTo.

AK NMPUCTEBHYTU NPABUNIbHO OUTUHY

LLjoto 3a6e3neunTyt MakcumanbHuii piBeHb Geaneku ANTuHu,
6yab-nacka, nepea no4aTkoM noisaku 3aexav nepesipsiiTe,
Lo...

CMWHKa JUTAYOro aBTOKpICa 3HAXoAUTLCSA Ha OHOMY PiBHI
3i CMIMHKOI CUAIHHA aBTOMOGInNS.

NOSAICHUI Nacok Ge3nekn NPOXoANTb Yepesd HMKHI
Hanpaensioyi 3 060X GOKIB CUAIHHS.

AiaroHanbHWi nacok 6e3neku 3i CTOPOHU NPSHKKU NPOXOAUTL
Yepes HYDKHI YepBOHI Hanpaemnstoui.

[fiaroHanbHUN Nacok NPOXOANTL Yepes HanpaensaoYi, LWo
Nno3Ha4yeHi YepPBOHUM Ta 3HAXOAATLCS Y MMEYOBIN 30Hi
aBToKpicna.

AiaroHanbHWI NacoK 3ax0AuTb 3a aBTOKPICMO.

nacoK HafiHO 3aTArHYTUIA Ta He NepekpyYeHui.

MOSICHUI NACcOK 3HaXOAUTLCS AKOMOra HULLE, Ha Ta30Bil
YaCTUHI OUTUHK.

niAroniBH1K HanawToOBaHWA 4O NPaBUbHOT BUCOTU.

nig Yac BuKopucTaHHs kpinneHHs ISOFIX aBTokpicrno
cTano Ha micue 3 060x 6oKiB 3a LOMOMOroH KpIiMneHHs B Ta
3atuckadi ISOFIX, 4iTko BUAHO ABa 3eneHux inavkaTopa
Geaneku.




Nutd viige diagonaalne turvavod (21) 18bi punase llemise
turvarihma suunaja (22) peatoe juures (13) kuni see on
turvavéd suunaja sees. Veenduge, et diagonaalne turvavod
(21) jookseb valjaspool dlga ja lapse kaela vahel. Kui vajalik,
seadistage peatoe kdrgust , et muuta turvavod positsiooni.
Peatoe (13) kdrgust saab muuta ka autos olles.

LAPSE KINNITAMINE

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust,
kontrollige enne jargmiseid tegureid ...

seljatugi on tihedalt vastu autoistme seljatuge.

stlerihm liigub 18bi punase alumise turvavéd suunaja
moblemal istmepehmenduse kiiljel.

diagonaalne turvavod oleks samuti turvarihma kinnituse
poolel suunatud labi punase alumise turvavod suunaja
istmel.

diagonaalne turvavod oleks suunatid labi turvavéd
suunajate mis margitud punasega dla toel.

diagonaalne turvavod on kaldus tahapoole.

kogu turvavoo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks
keerdus.

stlerihm istub maladal vaagnaluul.

peatugi on seadistatud digele kdrgusele.

kui kasutada ISOFIX kinnitust iste peab olema lukustunud
mdlemal kiiljel ISOFIX kinnitused isestatuna ISOFIX
klambritesse ja mélemad rohelised ohutuse indikaatorid on
nahtaval selgesti.

Tagad novietojiet diagonalo dro$ibas jostu (21) caur sarkano
augséjo jostas vadotni (22) pagalvi (13), Iidz ta atrodas jostas
vadotnes iekSpuseé. Parliecinieties, vai diagonala josla (21)
atrodas starp pleca arpusi un bérna kaklu. Ja nepiecieSams,
noreguléjiet pagalvja augstumu, lai mainitu drosibas jostas
poziciju. Galvas balsta (13) augstumu vél var noregulét
automasina.

PAREIZA PIESPRADZESANA

Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jisu bérnam, lidzu,

vienmér parbaudiet, pirms sakt braukt, ka ...

» Galvas balsts atrodas viena Iimeni ar atzveltni no
automas$inas sédekla.

* klépja droSibas josta ir izvadita caur sarkaniem apak3gjiem

jostas vadiem abas sédekla puseés.

diagonala josta, jostas spradzes pusé arf ir izvadita caur

sédekla sarkano apak$éjo jostas vaduli.

diagonala josla ir izvadita caur jostu vadotni, kas ir atziméta

sarkana krasa pie pleciem.

diagonala josta ir noliekta atpakal.

visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

Klépja drosibas josta atrodas zem iegurna.

Galvas balast ir pielagots bérna augumam.

* ja izmantojat ISOFIX Savienojumu, sédeklim abas pusés
jabat blok&tam ar ISOFIX stiprinajumu punktiem, un jabat
skaidri redzamam abas zaleim droSibas indikatoriem.
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AK 3HATU OBLUUBKY 3 ABTOKPICIIA

Yoxon ans cuaiHHA ckrnaaaeTbest 3 N'ATU YacTuH, AKi
3akpinneHi Ha cuaiHHi 3acTiOKO-NUMYYKoto, KHoMKaMu abo
netnamu. Micns Toro, sik BU po3cTebHeTe 3acTibku, YacTUHK
MOKPUTTS MOXHA 3HATU. LLI06 npaBunbHO 3HSTW Yoxon, Byab
nacka:

« PO3CTiOHITb KHOMKU Ha HUXKHII YacTuHi Yoxna ansa
perynboBaHoro nigronisHuka. Tenep Moxete 3HSTU YOXOn
Yepes Bepx.

AKTUBYBaTM pyyKy HanaliTyBaHHs ANs NigroniBHuka Ta
nepemicTUTK ii B KpalHE BEPXHE NOMOXKEHHS.

Bigkpwuiite Ta ocrnabTe BCi KHOMKW Ha 3aHiil YacTUHi
nigronoBHuka. [oTiM NOTArHITE Yoxon Brepes.

[MoTArHiTL BHX3 YOXON Ha MiBil i NpaBivi 6okoBI NaHeni
nignnivyHuka. MoTim po3cTiBHITL KHOMKW Ha BHYTPILLHIlA
CTOPOHI MigNmiYHMKa ANs Toro, Wob MaTu MOXUBICTb
MOBHICTIO 3HATW YOXON.

[MepLu HiX 3HATV NOKPUTTS 3i CNMHKU aBTOKpicna,
po3cTebHITL 3acTibku 33aay CNUHKN.

[MoTiM 3HIMITb €enacTUYHi PU3MHKY, Lo pPO3TalLoBaHi nig
MOKPUTTAM, Ta 3HIMITb CaMe NOKPUTTS.

YBATA! lNepepn 3HATTAM OKPEMUX YaCTUH MOKPUTTS,

6yab nacka, nepekoHanTecs, Lo YOXOmN 3HaXoaUTLCS Hafg,
[ekopaTuBHUMU cpibHMMKU feTansmu. LLo6 3HoBy HagiTh
HOXNW, BUKOHAWTE BULLIEHABEAEHI KDOKN Y 3BOPOTHLOMY
nopsAaky. MepkoHaiTech, Lo YepBOHI HaNpBRSAYi ANd nacka
6esneku (22) 3aBxan 3HAXOAATLCA Haf, MOKPUTTAM.

n YBATA! InTsive aBTOKPICIIO 33 XOAHUX OBCTaBUH He
NMOBWHHE BUKOPUCTOBYBATHCh 6€3 MOKPUTTS.




KATETE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast , mis on kinnitatud
kas velcro, trukkide voi né6pide abil. Kui olete vabastanud
kinnitusvahendid, siis katte osasid saab eemalda. Katete
eemaldamiseks jargige instruktsioone:

Avage trukid peatoe katte altosast. lilespoole tdmmates
saab katte eemaldada.

Aktiveerige peatoe kinnitining tommake peatugi
kérgemaisse positsiooni.

Avage ja laske l6dvaks kdik trukid tagumisel peatoe kiiljel.
Seejarel tommake kate ettepoole.

Témmake kate maha kilhgedelt. Avage trukid 6laosa seest,
et kate taielikult eemaldada.

Enne kui saate eemaldata seljatoe katte istmelt, avage
seotud kinnitused tagumisel kilje.

Seejarel votke elastik kummid istme alumisel osal ja
eemaldage istme pehmendus ette poole.

MARKUS! enne kéikide individuaalsete katte komponentide
eemaldamist veenduge, et kate oleks hobedast dekoratiivsete
osade peal. Katte tagasipanemiseks taitke samad punktid
vastupidises jarjekorras. Veenduge et punane turvarvéd
suunaja (22) on alati nahtaval istmekatte peal.

“ HOIATUS! Turvahalli ei tohi kunagi kasutada iima
katteta

AUDUMU NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no piecam dalam, kas ir piestiprinats
pie sédekla ar Velcro, spiedpogam vai pogu caurumiem. Kad
stiprindjumi ir atvérti, parvalku varat nonemt. Lai nonemtu
parvalku sekojiet $ai instrukcijai:

Atveriet kniedes no auduma apaksas un velciet audumu uz
aug$u. Tad varésiet nonemt audumu.

Aktivizéjiet galvas balsta reguléléSanu un noreguléjiet to
augstaka pozicija.

Atveriet un atbrivojiet visas pogas galvas balsta aizmuguré.
Péc tam velciet uz prieksu.

nonemt parvalku.

Pirms jas varat nonemt atzveltnes parvalku no sédekla,
atbrivojiet stiprindjumus tas aizmugureé.

P&c tam pavelciet elastigas jotas, kas atrodas sédekla
apaks$a un pavelciet sédekla parvalku uz priekSu.

PIEZIME! Pirms atseviskas sédekla dalas iznemsanas, lidzu,

parliecinieties, vai vacin$ ir jau novietots virs dekorativas
sudraba dalas. Lai audumus novietotu atpakal uz sedekla,
rikojieties apgriezta seciba. Parliecinieties, vai sarkana jostas
vadotne (22) vienmér ir redzama virs sédekla parsega.

Il BRIDINAJUMS! Bérna autosédekli nekada gadijuma
nedrikst izmantot bez sédekla parsega.

Atbrivojeit plecu dalu. Tad atveriet kniedes, lai varétu pilniba
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M
I

YUCTKA

BaxnunBo BUKOPUCTOBYBATW OpUriHanbHe NOKPUTTS, OCKINbKY
BOHO € eneMeHTOM yHKLiOHanbHOT YacTuHW. Bn moxeTe
npuadaTh NOKPUTTA, Ik OKPeMy YaCTUHY Y BaLLOro NpofaBLs.

YBATA! Byab nacka, BUNepiTb NOKPUTTS Nepes nepLumnmm
BUKOPUCTaHHSAM. [MOKpUTTS @aBTOKpiCNa MoXHa npaTtu y
npanbHiin MalwvHLi Npy MakcumansHin Temnepatypi 30°C Ta
AenikaTHoMy pexxumi. Ao By BygeTte npaTu NOro Npu BULLLNA
Temnepartypi, TKaHMHa Moxe BTpaTUTW konip. Byab nacka,
nepiTb NOKPUTTS OKPEMO Bifl iHLUMX peyelt Ta Hi B skomy paasi
He CyLWiTb 1oro B cywwapui! He cywwiTe NOKpUTTS nig npsmum
COHAYHUM NpoMiHHAM! MnacT1KoBi YacTUHW O3BONAETLCA
YACTUTU M'SIKUM MUKOYMM 3acOB0M Ta TEMIIo BOAOH.

n NMONEPEOXEHHA! byab nacka, Hi B skomy pasi
He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHi MUtodi 3acobudo abo
BiaGintotoyi 3acobu!



PUHASTAMINE

On oluline kasutada originaal istmekatet ainult siis, kui kattel
on tahtis funktsionaalne roll. You may obtain spare covers
at your retailer. Varuosana on katteid voimalik omandada
edasimudjalt.

MARKUS! Palun peske katet enne esimest kasutamist. Istme
katet v6ib masinas pesta maksimaalselt 30°C-ga delikaatse
tsiikliga. Kui te pesete seda kérgemal temperatuuril, vib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning érge
kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage katet otsese
péaikesevalguse kaes. Plastikdetaile vdib puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.

“ HOIATUS! Palun arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendeid!

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo sédekla parvalku jo tas
pilda svarigu funkciju. Rezerves parsegus var iegadaties pie
mazumtirgotaja.

PIEZIME! Ladzu, izmazgajiet parvalku, pirms to lietojat pirmo
reizi. Sédekl|u parvalkus var mazgat velas masina pie max. 30
° C saudziga rezima.. Ja jus mazgasiet karstaka temperatira
auduma krasa var mainities. Lidzu mazgajiet paralkus
atseviski un nekad nezavejiet tos Zavétajal Nezavéjiet tos
tieSos saules satros.! Plastmasas dalas var tirit ar siltu un
maigu ziepjadeni.

Il BRIDINAJUMS! Ladzu, neizmantojiet kimiskus
mazgasanas lidzeklus vai balinaSanas Iidzeklus!
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pornan 3A NPOAYKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTh MakcumManbHy 6e3neky AUTUHM B
aBTOKpICHi, BaXMNBO AOTPUMYBATUCh HACTYMHUX NYHKTIB:
Bci yacTvHM aBTOKpicna NOBUHHI NOCTIHO NPOBIPSTUCH
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. MexaHiuHi YaCTUHK NOBWHHI
npautosatn 6e3 npobnem.

MepekoHanTeCh, L0 aBTOKPICIO He 3aTUCHYTE MK
TBEPAUMU YaCTUHAMU TaKUMK, SIK ABEPI aBTO, HanpaBnstoYi
CUAIHHSA i T. 4., WO MOXYTb MOLIKOAUTA NOTO.

B pasi siKLLI0 aBTOKpicno nagano, nepes noBTOPHUM
BWKOPUCTaHHSAM MOro HeOBXiAHO BiaAaT! Ha ornag Ao
BUPOGHMKA.

“ YBATA! loKpUTTS € HEBIA’EMHOK YaCTUHOK AN3anHy
6e3neku aBTokpicna. Tomy, aBTOKPICIO HE MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTK 6€3 NOKpUTTSA abo 3 MOKPUTTSM Bif
iHLWOoro aBTOKpiCna.

LLIO POBUTU NICNA ABAPII

n NMONEPEOXEHHSA! Asapis Mmoxe cnpuinHuTY
MOLUKOXKEHHSI aBTOKpicNa, L0 HEMOMITHI He036poEHOMY
oky. Byab nacka, 060B’A3KOBO 3aMiHiTb aBTOKPICIO
nicns aeapii. B pasi cymHiBiB 3B’sXiTbCA 3 MpoAaBLEM
a60o BUPOGHMKOM.



TOOTE EEST HOOLITSEMINE

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset,

on oluline, et jargite jargnevaid punkte:

« Turvatooli kdiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised
osad peavad td6tama ilma torgeteta.

» Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n
autoukse vahele), mis voib tooli vigastada.

+ Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise
jatkamist, tooli Ule vaatama.

n HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent
Seetdttu ei tohi turvatooli kasutada ilma katteta voi teiste
tootjate katetega.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

“ HOIATUS! Onnetus vdib péhjustada kahju turvatoolile
mis ei ole ndhtav palja silmaga. Palun vahetage
iste peale 6nnetust. Kahtluse korral kontakteeruga
edasimudja voi tootjaga.

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jusu auto sédeklis nodrosina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ievérot $adus punktus:

Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir
regulari japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez
problémam.

Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp cietam
dalam, pieméram, automasinas durvis, sédek|u sliedes uc,
kas var sabojat to.

Ja piem. autokrésls ir kritis, tas ir japarbauda no raZotaju
puses.

I BRIDINAJUMS! Parvalks ir neatnemama automasinas
sédekla droSibas konstrukcijas sastavdala. Autosédekli
nekad nedrikst izmantot bez parvalka, vai ar parvalku
no cita automasinas sédekla.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

Il BRIDINAJUMS! Nelaimes gadijums var izraisit auto
sédekla bojajumus, kas nav redzami ar neapbrunotu
aci. Ladzu, péc nelaimes gadijuma nekavéjoties
nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma sazinieties ar
mazumtirgotaju vai razotaju.
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IHOOPMALIA NPO NPOAYKT

FAKLLO Y BAc BUHMKNMN Byab-siKi 3anUTHHS, 3B’SKITbCSH cnoYaTky

3 npoaasLeM. Y Bac Mae 6yTu HacTynHa iHdopmaLis:

» CepiltHuin Homep (AWB. Ha Haninui)

* Mapka Ta Mofenb TPaHCMOPTHOTO 3acoby Ta NONOXEHHS
CUAIHHS aBTO, Ha SIKOMY BCTAHOBIIEHE aBTOKPICMO.

« Bara, Bik Ta BUCOTa AUTUHNK

[etanbHy iHcbopmaLito NPo NPOAYKT MOXHa 3HaWTW Ha
www.cybex-online.com.

TEPMIH NMPUOATHOCTI MPOOYKTY

Lle auTtaye aBTOKpICNO ByNo CNPOEKTOBAHO TakuM YMHOM,
06 MaTV MOXIIMBICTb BUKOHYBATU CBOK (hyHKLIO 3a
3BUYaHOMO KOPUCTYBaHHSA NpMBI. NpoTsiroMm 9 pokis.
[MocTynoBe 3HOLLEHHS NNACTVIKY, CNPUYUHEHE, HapuKknag,
BMNSIMBOM COHSIYHOTO NPOMIHHSA (Y®), MOXe CTaTv NPUHMHO
He3HaYyHoro NoripLUIEHHs BnacTuBocTeln NpoaykTy. Ockinbku
KOMMBaHHA [yXe BUCOKOI TeMNepaTypu Ta iHLUi HeraTuBHi
YMHWKKN HenepenbadeHi B TpaHCMopTHOMY 3acobi, HeobXiaHO
PO3IMSHYTU HACTYMHI MYHKTY:

SAKLIO TpaHCNopTHWMIA 3acib NpoTsSroM TpMBanoro Yacy
NifAaeTbCs BNAMBY COHSYHOMO MPOMIHHS, aBTOKPICIO
noTpibHo 3abepaTyu 3 aBTo abo HaKpMBaTK NErKo
TKaHWHOH.

MocTiliHO nepesipsiTe NNACTUKOBI YaCTUHU HA HasIBHICTb
noLUKOXXeHb abo 3MiH Konbopy Ta hopmMu. FKLLO BU
nomitunu Byap-Aki 3MiHVM aBTOKpicna, BOHO Mae ByTn
yTunisoBaHe abo nepesipeHe Ta, MOXNVBO, 3aMiHEHE
BUPOGHUKOM.

3MiHV NoKpUTTS, 0COBIMBO BTPaTa Komnbopy, €
HOpMarbHUMMU Mif, 4ac BUKOPUCTAHHSA aBTokpicna B
TpaHCMoOpTHOMY 3acobi Ta He BNMBae Ha (YHKLiIOHAMNbHICTb
aBToKpicna.



TOOTE INFORMATSIOON

Kui sul on kiisimusi, siis kontakteeruge edasimuijaga

esimesena. Koguge kokku jargnev informatsioon

« Seeria number (vaata kleepsult)

« Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on
kasutatud

« lapse kaal, vanus ja pikkus

Rohkem informatsiooni toote kohta leiab
www.cybex-online.com.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid
funktsioone tavakasutuse juures umbes 9 aastat. Kuna
plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese

paikesevalgusega kokku puutudes, siis voivad toote
omadused kergelt erineda.. Kuna kérged temperatuurid
mdjutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese
paikesevalguse kaes :

Kuna turvahall véib kokku puutuda suurte temperatuuri
kodikumistega vo6i mdne muu ettendgematu jouga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

Kontrollige koiki plastikdetaile ja metallosi istmel
regulaarselt kuju voi varvi kahjustuste eest. Kui markate
muutust turvatoolil, siis tuleb tool ara visata voi kontrollida ja
voimalusel asendada tootjal.

Muutused kangad, eriti tuhmumine on normaalne kui
kasutatakse autos kuid see ei mojuta tooli funktsionaalsust.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Ja jums ir kadi jautajumi, vispirms sazinieties ar
mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

« Seérija numurs (uz uzlimes redzams)

* Marka un transportlidzekla sedekla modelis auto sédeklis
+ Svars, vecums un svars bérnam

Sikaka informacija par misu produktiem atrodama vietné
www.cybex-online.com.

PRODUKTA DZIVES ILGUMS

Sis barnu sédekrtis ir izveidots ta, lai bitu iesp&jams izpildTt

paredzétas funkcijas ar parastu lietoSanu, lai produkta

kalpo$anas ilgums batu apm. 9 gadi. Plastmasas dalu
pakapenisks nodilums, pieméram kas radies tieSu saules
staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta ipasibas. Ta
ka loti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami
spriegumi ir iesp&jami transportlidzeklos, nepiecieSams
ievérot $adus punktus:

« Ja transportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules
gaismas uz ilgu laiku, bérnu sédeklitis jaiznem no
transportlidzek|a vai japarklaj.

» Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas.
Ja jUs novérojat jebkadas izmainas bérnu sédeklt, sedekli
japarbauda, jaiznicina vai janomaina.

* LietoSanas laika auduma izmainas, Tpasi izbalésanu, ir
normala paradiba un tas neietekmé sédek|a funkcijas.

=)
w
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YTUNI3ALIA

LLlo6 3axmuctutn oTodytode cepenoBuLLe, MU MTPOCUMO
KOPUCTYBauiB 3MEHLLYBaTU Ta YTWUNI30BYBaTK BiAX0AM, LLO
3anuLIalTLCA Bif YNakoBKK Ta NiCNS 3aKiHYEHHS TEpMiHY
ekcnnyaraLii aBTokpicna (YacTuHU NpoaAyKTy). YTunisauis
Biaxopais BiAOyBaeTbCS NO-PI3HOMY B 3aNeXHOCTI Bif MicLEeBOi
snaaw. LLlo6 nepekoHaTuch, WO aBToKpicno Gyae yTunizoBaHo
BiANOBIAHO NpaBwnam, 3BepHiTbCA 10 OpraHiB no yTunisawii
abo micuesoi Bnagu. 3aBxan 4OTPUMYIMTECH NpaBun
yTunisauii Bigxoais BaLloi kpaiHu.

“ NMONEPEOXEHHA! He Tpumarite nnactukosi
mMaTepianu 3 ynakoBku B 30Hi OCSXKHOCTI BaLLOi AUTUHN:
3arposa yayLueHHs!



KORVALDAMINE LIKVIDESANA

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kaidelda Lai aizsargatu vidi, més ladzam lietotajam, atdalit un
jaatmeid mis tekivad alguses(pakend ) ja I6puks ( toote osad atbrivoties no atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma
). Toote havitamise seadused vdivad piirkonniti erineda. (iepakojuma) un beigu (produkta dalas) péc autokrésla
Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna lietoSanas beigadm Atkritumu SkiroSanas noteikumi var

seadusi. Selleks kontakteeruge jaatmekaitlus ettevottega atSkirties péc vietéjiem likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto
sédeklis tiek jalikvide saskana ar noteikumiem, sazinieties

[ HOIATUS! Hoida plastikpakendeid lapsele ar apgabala atkritumu izveana agentdru vai vietgjo iestadi.
kattesaamatus kohas, lambusmioht! Vienmér ievérojiet savas valsts atkritumu likvidacijas
noteikumus.
Il BRIDINAJUMS! Turiet plastmasas iepakojuma ]
materialus bérnam nesasniedzama vieta: nosmak3anas
risks!
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FAPAHTIA

HacTynHa rapaHTis Aie BUKNIOYHO B KpaiHi, Ae npoaykT 6yB
cnoyaTky NpoaHuin NpoaaBLEM KIEHTY.

1. MapaHTia nokpusae BCi BUPOGHMYI Ta MaTepiarnbHi
nedeKkTy, Wo iCHYTb Ha MOMEHT npuabaHHs
abo 3'sBunMCch NpoTAroM Tpbox (3) pokiB Big AaTn
MOKYMKU NPOAYKTY Y NEPLUIOro NpoaasLs (rapaHTist Bifg
BMpOGHUKa). Byab nacka, nepesipTe NPOAYKT Ha nNpeaMeT
YKOMMIEKTOBaOCTi Ta BUPOBGHMUMX abo maTepianbHUx
nAedbekTiB nia Yac nokynkv abo Bigpasy nicns oTpumaHHs
ToBapy. Byab nacka, 3aBxau 36epiraiite AaHi Npo
NiATBEPIKEHHS NOKYMKK.

2. SAKLWO BM MOMITUMN YLIKOOAXEHHS, HEranHo NPUMUHITL
BMKOPUCTOBYBaTW NpofykT. LL|o6 oTpumaty rapaHTito, 6yab
nacka, BiBes3iTb abo BignpaBTe NPOAYKT EKCKMO3NBHOMY
npoAaBLio, WO NpoAaB BaM YKOMIMMEKTOBAHWIA Ta
YUCTWIN NPOAYKT Ta NPef’siBiTb opuriHan NiaTBEPaAXEHHS
NoKyMku (KBeTaHLis Npo npoaax abo paxyHok-takTypa).
Byap nacka, He BifBO3bTE Ta He BiAnNpaBnsnTe NPoAyKT
BesnocepenHbO [0 BUPOOHUKA.

3. MapaHTis He NOKPUBAE YLUKOMKEHHS, LLO NOB’'A3aHi
3 HenpaBUbHUM BUKOPUCTAHHAM, BMNIIMBOM
OTOYytO4Oro cepegoBuLLa (Boaa, BOroHb, ATN Ta iH.),
3BUYAIHUM 3HOLLEHHSM Ta PO3ipBaHNM NMOKPUTTAM abo
HeJOTPUMAaHHAM IHCTPYKLIiA, WO HaBeAeHi y AaHOMY
nocibHUKy KopucTyBaya. [apaHTisi He Aisie, SKLLO 3MiHN
Ta PEeMOHT NPOAYKTY By BUKOHAHI HeyNOBHOBaXeHNMU
ocobamu abo X i3 3aCTOCYBaHHAM HEOPUriHAMNbHNX YaCTUH
Ta akcecyapis.

4. rapaHTis He BNMBae Ha 3aKOHHI MpaBa cnoxweaya,
BKITHOYHO 3 NPABOMOPYLLEHHAM Ta NPeTEH3iSMU LWoA0
NOpYLLUEHHS! JOrOBOPY, SIKWIA NPOAaBELIb MOXe Npef sBUTh
npoaasLto abo BUPOGHMKY NMPOAYyKTY.



GARANTII

Antud garantii kehtib ainult seal riigis kus toode I6puks osteti
edasimudjalt kliendi poolt.

1.

w

Garantii katab koik tootmisega ja materjalidega seotud
defektid, mis eksisteerivad ja esinevad alates ostu

hetke voi ilmuvad kolme (3) aasta jooksul alates ostust
edasimuijalt, kes selle toote I6puks kliendile muls (tootja
garantii). Palun kontrollige toodet terviklikkuse ja tootmise
voi materjali defektide eest kohe ostukuupéeval peale voi
peale ostutSeki saamist. Palun hoidke alati ostu téendav
kuupaeva dokument.

. Defekti iimnemisel 16petage koheselt toote kasutamine.

Garantii saamiseks viige voi saatke toode esialgsele
edasimlujale, kes selle toote teile muus puhta ja
terviklikuna ja saatke ostu tdendav dokument (ostutSekk
voi arve). Arge saatke toodet otse tootjale.

. Garantii ei kata kahju, mis tuleneb vaarkasutusest,

keskkonnamdjutustest (vesi, tuli, 6nnetused jt),
normaalsest kasutusest vdi kasutusjuhendis olevate
juhiste mittejargimisest. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettenatud kohas voi kui on
kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi

muid kaebustest tulenevaid ndudeid.

GARANTIJA

ST garantija ir spéka valsti, kura sakotné&ji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

1.

Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu
defektim, esoSiem un paradas péc iegades datuma vai
paradas laika termina 3 (tris) gadi, no iegades datuma
no mazumtirgotaja, kas sakotnéji pardeva produktu
patérétajam (razotaja garantija). Ladzu, parbaudiet preci
, to pilnilgumu un razo$anas vai materialu defektus talit
péc iegades datuma vai tdlit péc sanemsanas. Vienmér
saglabajiet iegades apstiprinoSu dokumentu.

. Ja atklajat kadu defektu, nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

Lai iegtu garantiju, ladzu, nogadajiet preci sakotnéjam
mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardevis So preci jums,
tira un pilniga stavoklt un iesniedziet pirkuma originalo
apliecindjumu (pardosanas kvits vai rékins). Ladzu
nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

. ST garantija nesedz nekadus zaud&jumus, kas rodas no

nepareizas, vides ietekmes (Gdens, uguns, negadijumi uc),
normala nodiluma un plisumu vai $aja lietoSanas pamaciba
noradito lietoSanas noteikumu neievérosana. Garantija

tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un
izmantots saskana ar lietoSanas noradijumiem, remontu

un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikusas izmantotas

. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé

garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz llguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat
pret pardevéju vai razotdju par preces kvalitati.
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SOLUTION Z-FIX HOMOLOGACIJA

Solution Z-fix

UN R44/04 amziaus grupé 2/3
Svoris: 15-36 kg

Amzius: apytiksliai 3-12 mety
Kéduté tinkama naudoti tik su trijy
tasky dirzais patvirtintais jog atitinka
UN teisykles nr. R16 ar panasSius
standartus.

ISOFIX

connect

ONAY

Solution Z-fix

UN R44/04 yas grubu 2/3

Agirlik: 15-36 kg

Yas: yakl. 3-12 yas

Yalnizca R16 sayili UN yonetmelligi
ya da karsilastirilabilir bir standart
uyarinca onayli otomatik ti¢ noktali
kemerlerin bulundugu arag koltuklari
icin uygundur.
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MIELAS PIRKEJAU!

Acia, kad jsigyjote automobiling kédute Solution Z-fix. Mes
uztikriname jus, kad saugumas, komfortas ir naudojimo
paprastumas buvo mums pirmoje vietoje, kuriant Sig
automobiling kédute. Sis produktas pagamintas pagal
iSskirtinés kokybés kontrole ir atitinka auksiausius saugumo
reikalavimus.

n JSPEJIMAS! Tam, kad jasy vaikas baty tinkamai
apsaugotas, batinai naudokite autokédute taip kaip
nurodyta Siame vartotojo vadove.

PASTABA! Visada turékite §j Vartotojo Vadova po ranka arba
laikykite jam skirtoje vietoje automobilingje kédutéje.

PASTABA! Atsizvelgiant | konkrecios $alies reikalavimus
(pvz., Spalvy Zenklinimg ant automobilio sédynés), gaminio
savybés gali skirtis atsizvelgiant j jy iSorine iSvaizda. Tai
nedaro jokios jtakos taisyklingam produkto funkcionavimui.

PASTABA! Trijy tasky dirzas turi bati perjuostas tik per
pazymeétas vietas. Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame vartotojo
vadove ir yra pazymeéti raudonai ant automobilinés kédutés.



DEGERLI KULLANICIMIZ,

Solution Z-fix Grlinlind satin aldiginiz icin tesekkir

ederiz. Maksimum guivenlik, konfor ve kolay kullanimin

almis oldugunuz oto koltugunu uretirken en 6nemli
onceliklerimizden oldugunu bildiririz. Bu Uriin, en ylksek
guvenlik standartlarini ve en temel kalite kontrol prosedirlerini
karsilayacak sekilde Uretilmistir.

“ UYARI! Cocugunuzu oto koltuguna dogru baglandigina
emin olmak icin, kullanma kilavuzunda anlatilan
talimatlara uygun olarak baglayin.

NOT! Her zaman bu kullanim kilavuzunu oto koltugunuzun
bélmesinde bulundurun.

NOT! Ulkeye 6zgii gereksinimler nedeniyle (érn. oto
koltugundaki renk etiketleri) Griin farkl dis gériinlsler
bakimindan farkllk gosterebilir. Bu farkhliklar, Griiniin ana
fonksiyonlarini etkileyecek nitelikte degillerdir.

NOT! Ug noktali kemer yalnizca belirlenen yonlerden
gegirilmelidir. Bu kullanma kilavuzunda emniyet kemerinin
gececedi yonler ayrintili sekilde gosterilmis olup, oto
koltugunda kirmizi noktalarla belirtilmistir.
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PIRMINE PARENGIS

Automobiling kédute sudaro sédimoji dalis (1) ir atlosas (2).
Sédynés atloSe integruota aukscio reguliavimo platforma kuri
reguluojasi pagal galvos ir peciy dalis. Tik Siy dviejy daliy
kombinacija uztikrina geresne apsauga ir patoguma jasy
vaikui.

PASTABA! Prasome laikyti instrukcijg naudojamo produkto
numatytoje kiSenéje (3) priekinéje kédutés dalyje

“ JSPEJIMAS! Biitinai jdémiai perskaitykite naudotojo
vadovg ir sekite nurodymus.

II JSPEJIMAS! CYBEX Solution Z-fix dalys negali bati
naudojamos atskirai arba kartu su kity gamintojy
arba skirtingy serijy gaminiais, sédimomis dalimis,
atloSais arba galvos atramomis. Tokiais atvejais
sertifikatas nutraukiamas nedelsiant. Netinkamas
naudojimas gali bati rimty suzeidimy ar net jasy vaiko
mirties priezastimi. PraSome pasilikti Sias instrukcijas
tolimesniam naudojimui.

Prijunkite atlo$g (2) prie sédimos dalies (1) pasukdami
kreipiamaja kilpg (4) ant asies (5) kuri yra ant sédimo dalies (1).
|dékite ,Linijinio smagio j Song” pagalvéles (L.S.P.) abiejose
peciy auksio pusése j atitinkamas montavimo angas (6).
Stumtelkite pagalvélés j vidy kol jos uZzsifiksuos.

“ JSPEJIMAS! Visada sitikinkite, kad autokédutes
dalys néra prispaustos ar jstrigusios netinkamoje
vietoje, (pvz.: kai uzdarinéjate automobilio dureles ar
nustatinéjate nugaros atloSo aukstj.



ILK KURULUM

Oto koltugu bebek koltugu (1) ve bir arkaliktan (2) olusur.
Arkalik koltuk baslidinin birlesik yiikseklik ayari ve omuz
bélimlerinin genislik ayari ile entegredir. Yalnizca bu iki
parganin bilesimi gocugunuz igin en iyi koruma ve konforu
saglar.

NOT! Litfen koltugun 6niindeki cepte (3) saklayarak ileride
bakmak uzere kullanim kilavuzunu kapali halde tutun.

n UYARI! Kullanim kilavuzunu okuyup anlayip
uyguladiginizdan emin olun.

n UYARI! CYBEX Solution Z-fix'in pargalari tek basina ya
da baska Ureticiye ait bebek koltugu, arkalik ya da koltuk
basligi veya farkli Griin serileri ile kullaniimamalidir. Bu
gibi durumlarda sertifika derhal gegerliligini yitirir. Yanhs
uygulama gocugunuzun ciddi yaralanmalarina veya
olimiine yol agabilir. lleride tekrar bagvurmak igin bu
talimatlari litfen saklayin.

Bebek koltugunun (1) eksenindeki (5) kilavuz ¢engelini (4)
asarak arkaligi (2) bebek koltuguna (1) baglayin.

Omuz yastigindaki “Dogrusal Yan Etki Korumasi” pedlerini
(L.S.P.) uygun kurulum yuvalarina (6) takin. Pedleri “tik” sesini
duyana kadar hafifce asag! dogru itin.

n UYARI! Cocuk koltugunun bireysel bilesenlerinin
kesinlikle bastirilmadigindan ya da sikismadiginan
daima emin olun (6r.; araba kapisina sikisarak ya da
arka koltuk ayarlandiginda).

Kl 3
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Kai kuriose transporto priemonés sédynése pagamintose

i§ minksty medziagy (pvz., Velidro, odos ir tt), gali atsirasti
dévéjimo pedsaky ir (arba) spalvos pasikeitimas. Jus galite
iSvengti to, patiesiant antklode ar ranksluostj po automobiline
kédute. Taip pat skaitykite ,Valymo intrukcijos”. Svarbu sekti
Sias taisykles dar prie$ pradedant naudoti autokédute.



ARACINIZI KORUMAK ICIN

Kullanim ve/veya renk solmasi belirtileri oto koltugu
kullaniliyorsa hassas malzemelerden (6r. velur, deri, v.b.)
Uretilen bazi koltuklarda gorulebilir. Bu durumu koltuk
koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb. koyarak
onleyebilirsiniz. Kullanim kilavuzunda temizlik talimatlarini da
bulabilirsiniz. Oto koltugunu kullanmadan énce bu talimatlarin
izlenmesi énemlidir.
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connect]

TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Autokéduté su ISOFIX jungéiy sistema gali bati naudojama
ant visy automobiliy sédyniy, kurios turi automatinius trijy
tasky saugumo dirzus, kurie yra tinkami naudoti universaliai.
‘Semi-universal’ sertifikavimas suteikiamas tvirtinimo
sistemoms, kurios yra prijungtos prie automobilio ISOFIX
jungciy.

Dél Sios priezasties ISOFIX jungtis gali bati naudojama tik
atitinkamose transporto priemonése. Prasome pasitikslinti
pridedamame patvirty transporto priemoniy sgrase. Galite
gauti naujausig informacijg i§ www.cybex-online.com.

ISskirtiniais atvejais, automobiliné kédute gali bati naudojama
ant priekinés keleivio automobilinés sédynés. Tokiu atveju
praSome jsidéméti:

« Automobiliuose su oro pagalvemis, keleivio sédyne kiek
imanoma turite stumti atgal. TaCiau tai darydami jsitikinkite,
kad saugos dirzo virsutinis taskas yra uz automobilio
sédynés dirzo tiekimo tasko.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

n ISPEJIMAS! Automobiling kéduté néra skirta naudoti
su dviejy tasky automobiliniais dirzais. Jei autokéduté
pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai
gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.



ARAG iGINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

Bu oto koltugu iceri cekilebilen ISOFIX baglanti

sistemi sayesinde, arag¢ kemerini 3 noktali baglanti
sistemini uygulayarak; evrensel bir sekilde tlim araglara
baglayabilirsiniz. ‘Yari evrensel’ bir sertifikasyon ISOFIX
Baglantisi ile araca baglanan kisitlama sistemleri icin verilir.
Bu sebeple, ISOFIX Baglantisi yalnizca belli araglarda
kullanilabilir. Onayli araglar icin ekli arag tir( listesine
bakin. En glincel strlime www.cybex-online.com sitesinden
ulasabilirsiniz.

Istisnai durumlarda gocuk koltugu 6n yolcu koltugunda da

kullanilabilir. Bu durumda asagidakileri dikkate alin:

» Hava yastigi bulunan araglarda, yolcu koltugunu
olabildigince geri itmeniz gerekir. Bunu yaparken, emniyet
kemerinin Ust kemer noktasinin oto koltugunun kemer
besleme noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

* Arag ureticisinin 6nerilerine daima uyun.

“ UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden
gelen arag igi kemer sistemiyle kullaniimasi uygun
degildir. Koltugun iki noktali bir kemer kullanilarak
baglanmasi durumunda, kaza ¢ocugunuzun asiri ya da
olimciil sekilde yaralanmasina neden olabilir.
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“ ISPEJIMAS! [striZinis dirzas turi eiti pro kedutés

nugaros atramg ir niekada neturi eiti priekyje virSutinio
dirZo jasy automobilyje. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward

or using it on another seat, this car seat is not suitable
for your vehicle. Esant abejonéms, susisiekite su
autokédutés gamintoju. Bagazas ar kiti objektai esantys
automobilyje autojvykio metu gali sukelti suzalojimus,
tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali
iSlékti sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Automobiling kéduté negali bati
naudojama ant automobilio sédyniy atsukta Sonu

i vaziavimo kryptj. Autokédutés naudojimas yra
leiziamas tik ant j priekj atsukty automobiliniy kédziy,
pvz.: sunkvezimyje ar mini autobuse, kuriuose galime
vaziuoti suaugusiems. Svarbu uztikrinti, kad transporto
priemonés galvos atramos nebdity nuimtos, kai

vaiko kéduté yra sumontuota automobilio sédynéje,
nukreiptoje j gala.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilyje. Plastikinés autokédutés detalés vaiko
tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali nudegti.
Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami Sviesios spalvos
antklode).



“ UYARI! Capraz kemer koltuk arkaya yatirildiginda geri

alinmali ve kesinlikle aractaki tst kemer noktasindan
ileri alinmamalidir. Eger oto koltugunu bu sekilde
ayarlamaniz miimkiin degilse, bu oto koltugu araciniza
uygun olmayabilir. Stiphe duymaniz durumunda oto
koltugu ureticisi ile irtibata gegin. Kaza durumunda
yaralanmaya neden olabilecek bagaj ya da mevcut diger
nesneler daima sikica baglanmalidir. Aksi takdirde,
firlayabilir ve 6lumcil yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu hareket yoniine yan sekilde duran
koltuklarda kullanilmamalidir. Geriye doniik bakan
koltuklarda érnegin minibiis ve kamyonetlerde, ancak
yetiskin cocuk ile kullanim imkani vardir. Cocuk koltugu
arkaya sonuk arag koltuguna takildiginda arag koltuk
basliginin gikarilmamasi énemlidir.

UYARI! Cocugunuzu kesinlikle aragta yalniz
birakmayin. Koltugun plastik kisimlari glines altinda
1sinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir.
Cocugunuzun ve oto koltugunun dogrudan giinese
maruz kalmasini énleyin (6r.; agik renk bir orti ile
kapatarak).

Kl 3
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

n JSPEJIMAS! Autokéduté privalo visada bati saugiai
pritvirtinta saugos dirzais automobilyje net ir tada kai
néra naudojama. Avarijos atveju ar stipriai stabdant,
nepritvirtinta autokéduté gali suZeisti kitus keleivius ar
vairuotojg.

Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma sauguma visiems
keleiviams jsitikinkite, kad ...

atlenkiami sédyniy atloSai yra uzfiksuoti vertikalioje
padétyje.

instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés,
automobilio sédyné yra kiek jmanoma labiau atstumta atgal
Jus tinkamai pasirtpinote visais objektais, kurie gali suzeisti
nelaimingo atsitikimo atveju.

Vsi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirZus.



ARAG iGi GUVENLIK

“ UYARI! Oto koltugu kullanilmadiginda bile daima arag
kemeri ile dogru sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde ani
fren veya kazalarda, baglanmamis koltuk sizin ve diger
yolcularin yaralanmalarina sebep olur.

Tim yolcularin olasi en iyi sekilde glivenligini saglamak igin

asagidakilerden emin olun...

« Aractaki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve kilittlenmis
sekilde oldugundan,

+ Oto koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, koltugu
en arka pozisyona aldiginizdan,

+ Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneleri uygun sekilde bagladiginizdan,

« Aractaki tim yolcularin emniyet kemerlerinin bagli
oldugundan.

Kl 3
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AUTOKI'ED_UTI'ES INSTALIACIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

Uzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynes.

« Visada jsitikinkite, kad autokédutés nugaros atramos
pavirsius yra pilnai atremtas j automobilio sédynés nugaros
atlosa.

« Jei transporto priemonés galvos atramos yra toli, iStraukite
jas iki galo arba visiSkai jas pasalinkite (dél iSim¢iy zr. Skyriy
,Teisingos padétys transporto priemonéje”). Autokedutés
nugaros atrama tobulai adaptuosis prie bet kokios
automobilinés sédynés.

“ JSPEJIMAS! Autokédutés nugaros atramos pavirsius
turi pilnai remtis j automobilio sédynés nugaros
atlo$g. Tam, kad uztikrinti maksimaly vaiko suaguma.
autokéduté turi bati normalioje vertikalioje pozicijoje!

n JSPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokédutés
tvirtinimo priemoniy, iSskyrus tas, kurios yra nurodytos
gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymetos ant
autokédutés.



OTO KOLTUGUNUN ARABAYA MONTAJI

Oto koltugunu aracin koltuguna uygun bir sekilde
yerlestirin.

Oto koltugunun sirt kisminin arag koltugunun sirt destek
kismina tamamen dizgtin bir sekilde oturdugundan emin
olun.

Arag koltuk basliginin engelleyecek sekilde olmasi halinde,
tlim yoénlerden cekin ya da tamamen gikarin (istisnalar

icin “ARACTAKI DOGRU KONUM” béliimiine bakin). Oto
koltugunun sirti tim araglarin koltuklarinin sirt kismina
kusursuz sekilde uymaktadir.

n UYARI! Oto koltugunun sirt kismi araba koltugunun
sirt kismina tamamen yapismis olmalidir. Cocugunuza
maksimum glivenlik saglamak igin, oto koltugunuz dik
pozisyonda olmalidir.

“ UYARI! Talimatlarda tanimlanan ve gocuk
kisitlamasinda isaretlenenin disinda temas noktasi
tasiyan hig bir yiki kullanmayin.
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AUTOMOBILINES KEDUTES |RENGIMAS SU
ISOFIX JUNGTIMI

Irengimas

Naudodamiesi ,ISOFIX Connect sistema, automobiline
kédute galite prijungti prie automobilio ISOFIX jung¢iy, taip
padidindami vaiko sauguma. Vaika taip pat reikia prisegti trijy
tasky transporto priemonés saugos dirzu.

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo taskai (7) tai du metaliniai

spaustukai kiekvienai sédynei ir yra tarp transporto sédynés

atloSo ir sédimojo pavirSiaus. Jei abejojate pasitikslinkite

automobilio instrukcijoje.

» Naudokite reguliavimo mygtukg (8) po sedima dalimi (1).

« IStraukite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas(9) iki pat galo.

» Dabar apsukite ISOFIX fiksavimo rankenas(9) 180°, kad jie
atsidurty ISOFIX tvirtinimo tasky kryptimi (7).

PASTABA! Pries prijungdami ISOFIX fiksavimo rankenas

(9) | ISOFIX tvirtinimo taskus (7), patikrinkite prijungimo

mygtukus(10). Jei matomas Zalias saugos indikatorius

(11), pirmiausia turite atlaisvinti ,ISOFIX" jungties fiksavimo

rankenas ir prie$ jungdami paspauskite atleidimo mygtukg

(10).

» Paspauskite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (9) j ISOFIX
prijungimo taskus (7) kol 8ie uzsifiksuos

« Jsitikinkite, kad automobiliné kéduteé tvirtai prisegta,
patraukiant jg j save.

« Turi bati aiSkiai matomas Zalias saugos indikatorius (11) ant
abiejy tvirtinimo ranky (10).



OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMI
ILE TAKILMASI

Kurulum

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak, cocugunuzun giivenligini
artirmak icin oto koltugunu araca sabitleyebilirsiniz. Cocugun
ayrica aracinizin Ug noktall kemeri ile de baglanmasi gerekir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari (7) her koltukta bulunan iki
metalik klipstir ve arkalik ve arag koltugunun koltuk ylizeyi
arasinda yer alir. Slphe duymaniz halinde, aracinizin suriict
kilavuzuna bakin.

« Oto koltugunun koltuk minderi (1) altindaki ayar digmesini
(8) kullanin.

« Iki ISOFIX Baglantisi kilitleme kolunu (9) gidebilecegi yere
kadar gekin.

« ISOFIX Baglantisi kilit kollarini (9) 180° egin, bdylelikle
ISOFIX baglanti noktalarina (7) déneceklerdir.

NOT! ISOFIX Baglanti kilitleme kollarini (9) ISOFIX baglanti
noktalarina (7) takmadan 6nce, serbest birakma noktalarini
(10) kontrol edin. Yesil glvenlik gostergesi (11) gorlinliyorsa,
serbest birakma digmesine (10) bastirip gekerek baglamadan
once ilk olarak ISOFIX Baglanti kilitteme kollarini serbest
birakmalisiniz.

« iki ISOFIX Baglantisi kiliteme kolunu (9) duyulur bir “TIK”
sesi ile yerine takilana kadar ISOFIX baglanti noktalarina
(7) itin.

« Oto koltugunu kendinize dogru gekerek kilittendiginden emin
olun.

« Yesil guvenlik gostergesi (11) iki serbest birakma
dugmesinde (10) de net bir sekilde goériinmelidir.

Kl 3
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 Dabar galite naudoti automobilio sédynés reguliavimo
mygtuka, (8) kad kédute nustatyti j Jums reikiama pozicijg

PASTABA! Jei ISOFIX tvirtinimo taskai yra sunkiai pasiekiami
jasy automobilyje, galite naudoti pridétus ISOFIX kreipiklius.

+ |dékite pridedamus ISOFIX kreipiklius (12) smailesniu
galu j abu ISOFIX tvirtinimo taskus (7). Kaikuriais atvéjais
automobiliuose geriau ISOFIX kreipiklius (12) naudoti kita
puse

Autokédutés iSmontavimas i$ transporto priemonés

Atlikite montavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

« Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankeng (9) i$ abiejy pusiy,
stumdami atleidimo mygtukus (10) ir vienu metu traukdami
juos atgal.

« |Straukite automoblinine kédute i$ ISOFIX tvirtinimo
taskuy(7).

» Apsukite ISOFIX fiksavimo rankenas(9) 180°.

» Spausdami reguliavimo mygtuka (8) sutraukite reguliavimo
rankenas iki galo j kédutés puse

PASTABA! Sulenkiant ISOFIX fiksavimo rankeng (9), jas ne
tik apsaugoite transporto priemonés sédyne, bet ir ISOFIX
fiksavimo rankeng nuo nesvarumy ir pazeidimy.



« Konumlandirmak icin oto koltugunun ayar digmesini (8)
kullanabilirsiniz.

NOT! ISOFIX baglanti noktalarinin aracinizin ulasiimasi
zor olan bir kisminda olmasi halinde, tedarik edilen ISOFIX
kilavuzlarini kullanabilirsinz.

« Tedarik edilen ISOFIX kilavuzlarini (12) uzun askilar ile
ISOFIX baglanti noktalarina (7)takin. Bazi araclarda,
ISOFIX kilavuzlarinin (12) karsi ydnde montaji daha iyidir.

Oto koltugunu arabadan gikartma

Kurulum adimlarini ters sira ile uygulayin.

« Her iki yandaki ISOFIX Baglanti kilitleme kollarini (9)
serbest birakma diigmelerine (10) bastirarak ve ayni anda
cekerek agin.

« Oto koltugunu ISOFIX baglanti noktalarindan (7) gekin.

« ISOFIX baglanti kilitteme kollarini (9) 180° dénduriin.

« Oto koltugunun ayar digmesini (8) calistirin ve konektorleri
gidebildigi kadar itin.

NOT! ISOFIX Baglanti kilitteme kollarini (9) katlayarak,

yalnizca arag koltugunu degil ayni zamanda ISOFIX Baglanti

sisteminin ISOFIX Baglanti kilitteme kollarini da kir ve
zarardan korumus olursunuz.

Kl 3
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AUTOKEDUTES PRITAIKYMAS PRIE VAIKO UGIO
Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Galvos atrama (13) uztikrina geriausig jusy vaiko

apsauga tik tada, kai ji yra sureguliuota ir yra optimalaus

aukscio. Yra 12 aukscio pozicijy, kurias galima nustatyti.

* Galvos atrama reikia sureguliuoti maks. 3 cm (arba dviejy
pirsty atstumu) tarp vaiko peties ir galvos atramos.

« Aktyvuokite reguliavimo rankenéle (14) apacioje galvos
atramos (13) ir perkelti jj j reikiama padét;.

PASTABA! Automobilinés kédutés peciy atramos yra

sujungiasi su galvos atramomis ir jy nereikia reguluoti atskirai.



VUCUT BOYUNUN AYARLANMASI
Koltuk Basliginin Ayarlanmasi

NOT! Koltuk basligi (13)yalnizca ideal ylkseklige
ayarlandiginda gocugunzu igin en iyi korumayi saglar.
Ayarlanabilecek 12 yikseklik pozisyonu vardir.

« Koltuk basligi maks. 3 cm (ca.) olacak sekilde ayarlanabilir.
gocugun omuzu ve koltuk basligr arasinda iki parmak ya da
daha az genislik birakilir.

« Koltuk bashiginin (13) alt kismindaki ayar kolunu (14)
etkinlestirin ve gerekli konuma getirin.

NOT! Oto koltugunun omuz kanatlari koltuk bashgina baghdir
ve ayri olarak hareket edemez.

Kl 3
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GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS

Atlenkiamasis galvos atramos elementas (13) padeda
uzkirsti kelig galvos uzlinkimui j priekj miegojimo pozicijoje.
Susiddrimo atveju galvos atrama eis vaiko galvos link | priekj,
uzfiksuos vietg ir absorbuos vélesnj jisy vaiko galvos judesj
atgal. Galvos atramos kampas gali bati nustatytas j vieng i$
trijy padéciy. Jg galima paslinkti j priekj, nejudant svirties(15)
i antrajg arba trecig padétj tol, kol likusioji dalis uzZsifiksuos

i padétj. Norint grazinti jj j prading padétj, svirtis turi bati
spaudziama ir galvos atrama judés atgal.

PASTABA! |sitikinkite, kad jasy vaiko galva visada lieciasi su
atlodu (13), nes tai yra vienintelis bldas, kad galvos atrama
galéty uztikrinti optimalig apsaugg susiddrimy atveju.

n JSPEJIMAS! Niekada neuzblokuokite fiksavimo
mechanizmo (16)! Nelaimingo atsitikimo atveju
pasvirimo reguliavimo mechanizmas turi judéti
sklandziai, o jasy vaikas gali biti suzeistas!



BAS DESTEGI YATIS AYARI

Yatirilan bas destegi (13) uyurken gocugunuzun basinin
tehlikeli bir sekilde 6ne egilmesini 6nler. Carpisma olmasi
halinde, bas destedi gocugunuzun basinin éne hareketini
takip eder, yerine oturur ve sonraki geri hareketlerini dnler.
Bas destegi yatis acisi 3 farkli konumda ayarlanabilir. Baslk
konumuna kilittenene kadar kolu ikinci ve lglncli pozisyona
one dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal pozisyonuna

dénmesi icin kol galistiriimall ve bas destegi geri cekilmelidir.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi (13) ile daima
temas ettiginden emin olun, clinkii bas desteginin yan
carpismalarda optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu
budur.

“ UYARI! Asla kilitleme mekanizmasina ulasimi
engellemeyin (16) ! Kaza sirasinda yatirma ayarlama
mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir,
yoksa ¢ocugunuz yaralanabilir!
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SUTVIRTINIMAS SU AUTOMOBILIO SAUGOS DIRZU

Padékite vaika j automobiling kédute. Pilnai itraukite trijy
tadky dirzg apjuosdami vaikg i$ priekio, jsekite dirzg j sagtj(17)

n JSPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

|kiSkite dirzo liezuvélj (18) j dirzo sagtj (17). Jis turi uzsfiksuoti
| vieta su garsu

Tada uzfiksuokite dirzg (19) automobilio sédynés apatinéje
juostos kreipiamojoje dalyje (20).

Dabar tvirtai paimkite jstrizainés dirzg (21), kad priverztuméte
juosmens dirza (19). Kuo stipriau uztvirtintas dirzas, tuo
didesné apsauga nuo suzeidimy. Dirzo sagties puséje (17),
jstrizasis dirzas (21) ir juosmens dirzas (19) turi bati sujungti j
apatinj dirzo kreipiklj (20).

n JSPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (17) niekada
neturi kirsti rankos. Jeigu dirzas yra per ilgas,
automobiliné kéduté néra tinkama naudojimui Sioje
transporto priemonéje. Jei kilty abejoniy, kreipkités |
savo automobilio gamintojg.

Juosmens dirzas (19) turi bati apjuostas per apatines dirzo
kreipiamgsias dalis (20) abiejose sédynés pagalvélés
pusése (1).

PASTABA! Mokykite vaikg nuo pradziy visada jsitikinti, kad
dirzas yra jtemptas, ir prireikus patemkite dirza.

n |SPEJIMAS! Juosmens dirzas (19) turi bati apjuostas
kiek jmanoma Zemiau i$ abiejy pusiy vaiko kirk$niy,
kad buty pasiektas optimalus saugumo lygios avarijos
atveju.



ARAC EMNIYET KEMERI ILE BAGLAMA

Cocugunuzu oto koltuguna yerlestirin. Ug noktali kemeri saga
cekin ve gocugunzun énilindeki kemer tokasina (17) takin.

“ UYARI! Kemeri kesinlikle bukmeyin.

Kemer dilini (18) kemer tokasina (17) takin. Duyulur bir “TIK”
sesi ile yerine oturmalidir.

Sonra, oto koltugunun alt kemer kilavuzlarinda (20) bulunan
kucak kemerini (19) yerlestirin.

Simdi kuck kemerini (19) sikica takmak igin ¢capraz kemeri
(21) ¢cekin. Kemer ne kadar siki oturursa, yaralanmalari o
kadar iyi onler. Kemer tokasi (17) tarafinda, ¢capraz kemer
(21) ve kucak kemeri (19) alt kemer kilavuzuna (20) birlikte
takilmalidir.

“ UYARI! Arag kemer tokasi (17) kesinlikle kol desteginin
gaprazinda olmamalidir. Kemer sistemi gok uzunsa,
arag koltugu aracin bu konumunda kullaniimaya uygun
degildir. Stipheniz olmasi halinde, lutfen arag Ureticinize
danisin.

Kucak kemeri (19) koltuk minderinin (1) her iki yaninda
bulunan alt kemer kilavuzlari (20) ile takilmalidir.

NOT! Cocudunuza baslangigtan itibaren daima kemerin
siki olmasi gerektigini ve gerekirse kendisinin kemeri nasil
sikacagini égretin.

“ UYARI! Kucak kemeri (19) kaza durumunda en iyi etkiyi
saglamak lzere gocugunuzun kasigi boyunca her iki
kenarda da olabildigince asagidan baglanmalidir.
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Dabar perjuoskite jstrizainés dirzg (21) per raudong virSutinj
dirzo kreiptuva (22) kuri jra $oninéje galvos atramoje

(13) kol jis atsidurs dirzo kreiptuvo viduje. Patikrinkite, ar
istrizasis dirzas (21) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
reguliuokite galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirzo
padétj. Galvos atramos aukstis (13) gali bati sureguliuotas
istacius kedute | automobilj.

TINKAMAS VAIKO PRISEGIMAS

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma pries$ keliaujant visada

isitikinkite, kad...

« autokedutés nugaros atrama yra pilnai atremta j transporto
priemonés sédynés nugaros atrama.

* juostos dirzas buvo perjuostas per raudonus apatinius dirzo
kreiptuvus abiejose sédynés pagalvélés pusese.

« jstrizasis dirzas taip pat buvo juosiamas per sédynés
raudong apating dirZo kreipiamajg dalj.

« jstrizainés dirzas buvo perjuostas per dirzo kreiptuva,
pazymetg raudonai, Soninés galvos atramos dalyje.

« jstrizasis dirzas yra nepersisukes

ar visas dirzas tvirtai prispaudes jasy vaiko kina, ir néra

susisukes.

Juosmens dirzas Zzemiau dubens

Galvos atrama sureguliuota tinkamame aukstyje.

jei naudojate ISOFIX jungtj, jsitikinkite jog sédyné abiejose

pusése ant ISOFIX tvirtinimo ranky yra ai$kiai matomos

zalios spalvos saugos nuorodos.



Simdi ¢apraz kemeri (21) kemer kilavuzunun iginde kalana
kadar koltukbaslik desteginde (13) bulunan kirmizi Ust
kemer kilavuzu (22) aracihigi ile takin. Capraz kemerin (21)
cocugunuzun omuz ve boyun disi arasinda oldugundan
emin olun. Gerekirse, kemer pozisyonunu degistirmek igin
bas desteginin yliksekligini ayarlayin. Bas desteginin (13)
yuksekligi aragtayken de ayarlanabilir.

COCUGU DOGRU SEKILDE GUVENCE ALTINA ALMA

Cocugunuzun optimum glvenligini saglamak icin, litfen
seyahat 6ncesinde asagdidakileri daima kontrol edin...

Oto koltugunun sirt kisminin, koltugun sirt kismi ile
tamamen bitigik oldugunu.

Kucak kemerinin koltuk minderinin her iki yaninda bulunan
kirmizi alt kemer kilavuzlari ile takildigini.

Kemer tokasi kismindaki ¢apraz kemerin koltugun kirmizi
alt kemer kilavuzu araciligiyla takildigini.

Capraz kemerin omuz desteginde kirmiziyla isaretlenmis
kemer kilavuzu araciligiyla takildigini.

Capraz kemerin asagi dogru yatirildigini.

Tim kemerin gocugunuzun viicuduna sikica baglandigini ve
bukilmedigini.

Kucak kemerinin legen kemiginin alt kismina oturdugunu.
Bas desteginin dogru ylikseklikte ayarlanmis oldugunu.
ISOFIX Baglantisinin kullaniimasi halinde, koltugun ISOFIX
baglanti noktalarina konektorler ile her iki taraftan da
yerlestirildigini ve her iki yesil glivenlik gostergesinin de
aclkga gorilebildigini.
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AUTOKEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ penkiy pagrindiniy daliy -
pagalveélés, atloSo ir sédynés pagalvélés, kurios yra prie
kédutés tvirtinamos velcro prisegimais, spaustukais arba
elastingu dirzeliu. Kai laikikliai nuimami, uzvalkalo dalys
gali bati nuimamos. Nuimdami atskiras dalis, atlikite Siuos
veiksmus:

« Atsekite spaudes esancias Zemiau ant galvos atlo$o.
Nuimkite uzvalkala.

Aktyvuokite galvos atramos rankenéle ir nustatykite jg
auksciausioje pozicijoje.

Atidarykite ir atlaisvinkite visus galinéje galvos puséje
esancius mygtukus. Tada patraukite dangtelj j prieki.
Patraukite uzvalkaliukg | apacia i$ kairés ir desinés ties
peciy atrama. Tada atsekite kniedes esancias ant peciy
sparny tam, kad pilnai nuimtuméte uzvalakliuka.

Kad galétuméte nuimti atloSo dangtelj nuo sédynés,
atjunkite susijusius tvirtinimus prie jo galinés pusés.
Tada nuimkite elastines juostas nuo sédynés apacios ir
iStraukite sédynés pagalvélés daliiy dangtj j priekj.
PASTABA! Prie$ nuimant skirtingas uzvalkalo dalis,
isitikinkite, kad uzvalkalas yra vir§ dekoratyviniy sidabriniy
daliy. Kad uzdéti uzvalkalus atgal, pakartokite viskg atbuline

tvarka. Jsitikinkite, kad raudonas dirzo kreiptuvas (22) visada

tvirtai matomas vir§ sédynés danggcio.

n JSPEJIMAS! Kidikiy autokéduté jokiu biidu negali bati
naudojama be uzvalkalo.



KUMASIN CIKARTILMASI

Koltuk kumasi cirt cirtl, digmeli veya butonla koltuga
sabitlenen bes pargcadan olusmaktadir. Citgitlari agtiginizda
kilif pargalari gikarilabilir. Kumaslari gikarmak igin agagidaki
talimatlari uygulayin.

Ayarlanabilir bas destegi kapaginin alt tarafindaki

baski pimlerini geri alin. Sonra kumas! yukari dogru
cikarabilirsiniz.

Bas destegini en Ust konuma getirin.

Bas desteginin arka kisminda bulunan tiim digmelere
basarak agin ve gevsetin. Ardindan kumasi 6ne dogru
cekin.

Omuz destegini sol ve sag yan tarafindaki kumasi asagi
cekin. Daha sonra omuz desteklerinin i¢ kisimlarinda
bulunan kumas gegme yerlerini sékin.

Arkalik kilifini koltuktan sékmeden 6nce, arka kismindaki
bagli kilitleri ¢éztn.

Ardindan koltuk alaninin alt kisminda bulunana elastik
bantlari takin ve koltuk minderini ileri dogru gekin.

NOT! Koltuk kumasinin ayri pargalarini gikarmadan

once kumasin dekoratif glimis pargalarin tizerinde
konumlandiriimig oldugundan emin olun. Kumaslari tekrar
takmak icin yukaridaki adimlari ters yonde gergeklestirin.
Kirmizi kemer kilavuzunun (22) daima koltuk kilifinin
Ustlinden goriindigliinden emin olun.

n UYARI! Bebek oto koltugu hi¢ bir durumda kilifsiz
kullanilamaz.
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VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkala todél, kad
jis yra esminé autokédutés funkcijy dalis. JUs galite jsigyti
papildomus uzvalkaliukus pas savo pardavéjg.

PASTABA! Prie$ naudodamiesi pirma kartg, iSplaukite
uzvalkalg. Sédyniy uzvalkalai skalbiami skelbykléje esant
maks. 30 ° C ant Svelnaus skalbimo rézimo. Jeigu skalbsite
aukstesnéje temperatiroje, uzvalkaliukas gali prarasti savo
spalvg. PraSome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada
nedziovinti dZiovykléje. Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés
saulés spinduliuose. Plastmasines dalis galite valyti $velniu
plovikliu ir Siltu vandeniu.

n JSPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar
balikliy jokiu badu!



TEMIZLEME

Kilif iglevin 6nemli bir pargasi oldugundan dolay! orijinal bir
koltuk kilifinin kullaniimasi énemlidir. Yedek kiliflari bayinizden
temin edebilirsiniz.

NOT! Kilifi ilk kullanim &ncesinde yikayin. Koltuk kiliflari
maks. 30°de narin yikama programinda makinede yikanabilir.
Daha yiiksek sicakliklar, kilifin renginin solmasina sebep
olabilir. Kilifi tek bagina yikayin ve kurutma makinesinde
kurutmayin! Kilifi kurutmak igin direkt giines altinda
birakmayin. Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile
temizleyebilirsiniz.

“ UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar
kullanmayin.

Kl 3
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PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jasy automobiliné kéduté suteiks
maksimaly sauguma, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:
Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati
reguliariai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys
turi veikti be trikdziy.

|sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety

detaliy, tokiy kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai
sukeliancios vietos.

Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi, gamintojas
turi jg patikrinti prie$ sekantj jos naudojima.

n JSPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas
autokédutés saugumo komponentas. Autokéduté negali
bati naudojama be uzdangalo arba su uzdangalu, kuris
priklauso kitai automobilinei kédutei.

KA DARYTI PO AUTO |VYKIO

n JSPEJIMAS! Avarija gali sugadinti automobilio kédute
ir tai gali bati nematoma plika akimi. PraSome keisti
autokédute po auto jvykio. Jei kilty abejoniy, susisiekite
su mazmenininku arba gamintoju.



URUNUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve glivenligi garanti

edebilmesi icin asagidaki hususlara uymak gerekir:

» Oto koltugunun tim parcalari diizenli olarak hasara karsi
kontrol edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢alismalidir.

» Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi parcalar
tarafindan ezilip zarar gérmediginden emin olunmalidir;

« Ornegin,oto koltugu yere diistiigiinde; tekrar kullaniimadan
once Uretici tarafindan kontrol edilmesi gerekir.

n UYARI! Oto koltugu kumas! oto koltugu glivenliginin
ayrilmaz bir pargasidir. Bu sebeple oto koltugu
kumassiz veya baska markanin kumasi ile asla
kullanilmamalidir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

n UYARI! Bir kaza oto koltugunu giplak gozle
gorllemeyecek sekilde zarar gérmesine neden olabilir.
Kaza sonrasinda hasarsiz da olsa koltugu degistirin.
Suphe duymaniz halinde, magaza yada Uretici ile irtibat
kurun.

Kl 3
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PRODUKTO INFORMACIJA

Jei turite kokiy nors klausimy, pirmiausia susisiekite su

pardaveéju. Turite bati pasirenge sekancius dalykus:

« Serijos numeris (ziGrékite ant lipduko)

« Paruoskite transporto priemonés sédyne pires tai kai
naudosite ant jos automobiling kédute.

+ Svoris, amzius ir vaiko Ugis.

Daugiau informacijos apie misy produktus galite rasti adresu
www.cybex-online.com.

PRODUKTO GYVAVIMO TRUKME

Si vaikigka sédyné buvo suprojektuota taip, kad bity galima
atlikti sklandziai numatytas funkcijas per produkto veikimo
trukme iki 9 mety. Nuolatinis plastiko déveéjimasis, pavyzdziui
jtakojamas saulés spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus
produkto savybéms. Del dideliy temperatiiros svyravimy ir kity
nenumatyty atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis
Siy taisykliy:

Jei automobilj ilgesn; laikg veikia tiesioginiai saulés
spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti i$ automobilio ar
uzdengti audeklu.

Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines
dalis, kad jos nebity sugadintos, pasikeitusios formos ar
spalvos. Jei pastebeéjote bet kokj vaikiskos automobilines
kédutés pakeitimg, sédyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat
turi biti pakiesta gamintojo.

Audinio pasikeitimas, ypac iSblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazina sédynées
funkcijonalumo.



URUN BILGISI

Sorunuz olmasi halinde, ilk olarak magazaniz ile irtibata

gegcin. Asagidaki bilgileri hazir bulundurmaniz gerekir:

« Seri numarasi (etikete bakin)

« Arabanizin markasi ve modeli, oto koltugunun bulundugu
koltugun pozisyonu

« Cocugunuzun kilosu,yas! ve boyu

Urtinlerimize iligkin daha fazla bilgi igin www.cybex-online.com
sitesine bakin.

URUN OMRU

Bu gocuk koltugu yakl. 9 yillik bir Griin émri igin

normal kullanim sirasinda amaglanan islevlerini yerine
getirebilecegisekilde tasarlanmistir. Ornegin gilines Isigina
(UV) maruz kalma nedeniyle olusabilecek kademeli plastik
asinmasi Urtin 6zelliklerinde hafif bir bozulmaya neden
olabilir. Gok ytlikek sicaklik dalgalanmalari ve baska tiirde
ongorilemeyen gerilimin aracta yaygin olmasi nedeniyle,
asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekir:

Aracin dogrudan uzun sureli olarak asiri glines i1sigina
maruz kalmasi halinde, gocuk koltugu aractan cikariimali ya
da agik renk bir ortl ile érttlmelidir.

Koltugun tim plastik ve metal parcalarini sekil ya da renk
hasari veya degisimi olup olmamasi bakimindan diizenli
olarak kontrol edin. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
fark edilmesi halinde, koltuk imha edilmeli ya da kontrol
edilmeli veya gerekirse Uretici tarafindan degistiriimelidir.
Kumastaki degisim, 6zellikle de renk solmasi aagta
kullanildiginda normaldir ve koltuk islevini etkilemez.
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ATLIEKY TVARKYMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes praSome vartotojo rasiuoti ir
tinkamai atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo
pradzios (jpakavimas) iki pat pabaigos (autokédutés dalys).
Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentira
ar valdzios atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky
tvarkymo reglamenty.

n ISPEJIMAS! Laikykite plastikinj autokédutés jpakavima
vaikams nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!



iMHA

Cevrenin korunmasi igin, kullanicidan oto koltugu émri
baslagici (ambalaj) ve sonunda (Urln pargalari) ortaya

cikan atiklar ayirmasini ve imha etmesini rica etmekteyiz.
Atik ¢ikarma yerel makamlara bagli olarak farkli sekillerde
duzenlenir. Eger yonetmeliklere uygun olarak koltugunuzu
imha edemediyseniz bélgenizdeki yerel atik ¢ikarma kurumlari
veya yerel yonetimlerle temasa gecin. Daima Ulkenizin atik
imha yonetmeliklerine uyun.

II UYARI! Plastik paket malzemeleri gocugunuzun
ulasamayacag! yerlere koyun: Bogulma tehlikesi
mevcuttur!
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GARANTIJA

Si garantija taikoma tik toje $alyje, kurioje maZmenininkas &
produktg pardavé tiesiai klientui.

1.

Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy

(3) mety galioja tik gamybos ir medziagy defektams.
Isitikinkite, kad gaminys yra be pagaminimo ar medziagos
trikumy nedelsiant pirkimo metu arba i$ karto po jo
gavimo. Saugokite pirkimo dokumentg (Cekj).

. Gedimo atveju nedelsdami nustokite naudoti gaminj.

Norédami gauti garantijg, praSom pristatyti arba iSsiysti
produkta, jums pardavusiam mazmenininkui, kuris i$
pradziy pardave §j produktg jums Svarioje ir pilnoje
busenoje ir pateiké originaly pirkimo jrodymg (pardavimo
kvitas arba sgskaita faktlra). Nepristatinékite ir nesiyskite
produkto tiesiogiai gamintojui.

. Si garantija neapima zalos, atsiradusios dél

piktnaudziavimo, poveikio aplinkai (vandens, gaisro,
nelaimingy atsitikimy ir kt.), Jprasto nusidévéjimo ar
nesilaikymo instrukcijose, pateiktose Siame vartotojo
vadove. Garantija netaikoma, jei modifikacijas ir paslaugas
atliko nejgalioti asmenys arba naudojami neoriginalds
komponentai ir priedai.

. Si garantija neturi jtakos jstatymy numatytoms vartotojy

teiséms, jskaitant ir pretenzijy del garantijos pazeidimo,
kuriy pirkéjas gali turéti pardavéjui ar gaminio gamintojui.



GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triinin magaza
tarafindan musteriye ilk satildig: tilkede gegerlidir.

1.

Garanti tliketicinin saticidan Uriinl almasiyla baslar, tim
imalat ve malzeme kusurlarini kapsayip 2 yil siirer. Uriinii
satin alma tarihinde ya da alimdan hemen sonra eksiksizlik
ve Uretim ya da malzeme kusurlari bakimindan kontrol
edin. Litfen satin alma belgenizi saklayin.

. Kusur olmasi halinde, Grin kullanimini derhal durdurun.

Garantiden yararlanmak igin, Griin bu Griind size Ik satan
asll bayiye temiz ve tem sekilde goritiin ya da génderin
ve orijinal satin alma belgesini ibraz edin (satis makbuzu
ya da faturasi). Litfen Griini dogrudan Uretici firmaya
géndermeyin.

. Bu garanti yanls kullanim, gevresel etkiler (sel, yangin,

kaza v.b.), normal agsinma ve yirtiima ya da kullanim
kilavuzunda verilen talimatlara uymama sonucu
olusabilecek hasarlari kapsamaz. Yine bu garanti,triine
yetkili servis disinda yapilan miidahaleler oldugu takdirde
ya da urlinde orijinal parca ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gegerli degildir.

. Bu garanti alicinin Grlin saticisi ya da ureticisi karsisinda

sahip olabilecegi haksiz davranis iddialari ve s6zlesme
ihlaline iligkin iddialar dahil yasal musteri haklarini
etkilemez.
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